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Ո7’ճքօ : Crammntyka dli Szkiï Narodowych, 
przez Jrrici X. Onufrego Kipŕxyriskiígo S. F. wy. 
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IGNACY Xżg MASSALSKI Biskup Wiliński, pre. 
zydui.-jcy.

MICHÁL Xżg 'PONIATOWSKI Biskup Płocki, 
AUGUST Xżg SULKOWSKI Wda Kaliski. 
JOACHIM CHREPTOWICZ Podkan. W. X. Lit.
MICHAŁ MNISZECH Sekretarz W. W. X. L. 
HIACYNT MAŁACHOWSKI Referind. Koron.
IGNACY POTOCKI Pisarz W. W. X. Lit.

. ADAM X2, CZARTORYSKI Jen. Ziim Podolskich. 
jyOHZĹY MORRON O WSKI Jen. Inspekt. Woysk 

Koron.
STANISŁAW Xżg PONIATOWSKI Jen. Lieut. W. K. 

\FRANCISZEK BIELIŃSKI Star. Czérski.
ANDRZÉY ZAMOYSKI Kawał. Ord. Orła Blálégo.
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r'Ó z d z I Á Ł I.

O wymawianiu Łaciny na wzór Pol-
• fzczyzny.

§. I. Doświadczenie wymawiania Pol- 
Jzczyzny, na przykładzie : o funda­

mentach Grammatyki.

Różnimy się ludzie od zwierząt rozumem
i mową. Przez rozum poznaiemy 

rzeczy i o nich rozmyślamy: przez mowę 
Wyiáwiámy drugim myśli naízé.

Mowa iest dwoiaka ; iedna ustna , dru­
ga pifaná: przez obiedwie zarówno malu- 
ićmy, że tak rzekę , to, co myślimy.

Nie wszyscy zarówno rózumieią mó­
wiących , ani też zarówno wszyscy zrozu­
miale mówią." w obudwu razach pomágá 
znaiomość Grammatyki.

Grammatyka iest porządnym zbiorem 
uwág nad mową ustną i pifaną, r oda^ąci 
do tego fpofoby, aby się ludzie lak náy- 
laśnićy między fobą rozumieli.

Rozmaite na świecie są ięzyki: atoli,
A żc

t ;■ ՛ \



że wszystkie sa ludzkie ՛, ledén do drugie­
go , większe lub mniejsze má podobień­
stwo. Z uwag nad iednym ięzykićm, robi 
się Grammatykß. szczególna: z uwag zaś ie- 
dnostaynych nad wszystkie mi ięzykami , 
robi się Grammatyka powszechna. : obie- 
dwie zasádzaia się na zwyczaiu narodo­
wym i na naturze mowy ludzkićy.

Kto pozná dobrze swóy ięzyk; pozná 
łatwicy i obce .-przy rozwážaniu więc Pol­
skiego ięzyka, uczyć się będziemy"Łaciń­
skiego.

Kto umie dobrze wymawiać Polszczy­
znę , potrafi łatwo wymawiać i Łacinę , dlá 
wielkiego w oboygu podobieństwa , tak co 
do Głosek i Znamion, (г czego dwoyga skła­
da się nasza i Łacińska mowa pisana) lako 
co do Prawideł wypiáwianiá»

§. IL O Głoskach. 
Przykład.

Polski.
Wstáň dzié-ciçՀ weź 
xiąż-kę , prze-czy- 
táy. Г," 
o-śmiel się.

Głoski czyli Litery większe i mniejsze 
tęż sarnę maią. postać i brzmienie , tenże 
sám podziái na Samogłoski, czyli IP'okale 
i Spółgłoski , czyli Konsony, też samé s% 
Prawidła, czýli Reguły Sylabizowania czy­
li Zgłoskowania w obudwu ięzykach.

Różni

*) 
Łaciński.

Sur-ge ptt-er, su-me 
li - brum , per - lege. 

Bydź m^-drym Sa-pe-re , au-dc.

czyta się: 
kwiwis, sync y put, 
di-es, Ka-itts. 
cedo.
cena.

Сорил 
kor, kura , lak. 
kresko, dyftongus. 
Retor, Atenyensys. ՛ 
kazus, gracy a. 
a key o, prudenęya.

Polszczyzny w tém 

5’ ț: masz 

zy nasze Łacińskie ^^,wážy^asz7^ 
p. fzutscjue. ł
z. zkrótkić,ze^ó^ąy,r,brzmiiak

ՃջՏՋՋ” 

4. Następmące CWi brzmi» tak - r
z z, y, tudzież "z

A 2 skami

5 M
Rożni się rednak yr niektórych rzeczach 

Wymawianie Łaciny od Polszczyzny.

Przykład.
Pisze się : 

Quivis, sinciput „• 
Dies, Cajus lub Caius 
Caedo lub cardo. 
Coena lub ccena .՛ 
Cicero, Cylix, caput: 
Cor, cura , lac ; 
Ciesco, diphtongue ; 
Rhetor, Atheniensis : 
Casus, gratia.* 
Actio , prudentia.- 
Solercia, sanguis :

Różnica Łaciny ос! 
zachodzi.

i. Nié masz w Łacinie », -
w Polszczyzna Q, q. Łacińskie о.

> wazy nasze w.



4 M

skaiiii ae, oe, brzmi iak c Polskié n. p. Ci­
cero, Cylix, caerlo, coena : gdzieindziéy zas 
iak k, n. p. caput, cor, cura, lac, cresco. ț 

h, po Spółgłoskach r, t, nie brzmi n. p.
Rhetor, Ztheniensis.

ph, larzmi zawsze iak /, n. p. diphtôngus. 
s, między dwiema Samogłoskami, brzmi 
iak հո. p. casus.

ti, Zgłoska, maiąca przed soba Samogło­
skę, albo iednę z tych Spółgłosek c, n, l, p, 
r, po sobie zaś Samogłoskę , brzmi iak cy, 
n.p. gra-ti-a, al-ti-or, a-pti-or, so-ler-ti-a, 
a-cti-o, pru-den ti-a.

p, W Polszczyznie zawsze prawie prze- • 
ciąga się trochę dłużéy Zgłoska przedosta- 

■-* tnia: -w Łacinie zaś czasem się taż przed­
ostatnia skrácá. Na znak tedy skróconćy 
té y Zgłoski, będzie znak -u nad Samogłoską: 
a gdzie tego znaku nie będzie j przedosta­
tnia Zgłoska przedłuży się z Polska , n. p. li­
tera, vocalis, consonant, diphtôngus.

§. III. O Znamionach.
Znamiona Pisarskie ( Notae Orthogra­

phic ae) tiad Głoskami, albo po Głoskach 
kładące się, iedné sąspólnć obudwu ięzy- 
kóm , drugie każdemu szczególne.
I. Znamiona spólné Polszczyznie i Łacinie.

, Przecinek (Comma) znak małego prze­
stanku w wymawianiu.

5, Srzednik ( Media nota ) znak przestan­
ku większego.

: Dwu-

5 =* \
t Dwukropek ( Duopuncta ) znak także 

przestanku większego-
. Kropka lub Kres ( Periódus ) znak prze­

stanku náywiçkszégo.
! Znak wykrzykniéniá ( Exclama tio )
? Znak pytania ( Jnterrogatio. )
- Łącznik (custos) znak łączenia Zgłosek.
() Nawias ( Parenthesis ) znak wyma­

wiania niższym tonem tego, co między té 
laseczki wtrącono.

,, Cudzysłów, znak słów cudzych w pi­
smo włożonych.

(i) lub (a) lub (*) Odjyłacz, znak po­
łożonego na boku , lub na dole przypisu , 
do którego się Czytelnik odsyła.

II. Znamiona szczególne Polszczyznie.
Znamię prawe nad a, i, znaczyło w sta­

rych xiążkach otwarte czyli pełne tych 
Samogłosek wymawianie , n. p. pánié. Teráz 
znamię to, znaczy ściśnionć Samogłosek a, 
e , ó , wymawianie , n. p. ten , móy, pán : 
gdzie tych zaś znamion nie będzie j takie 
Samogłoski otwarto się maią wymawiać n.p. 
panowie. Toż znamię położone nad Spół­
głoskami b, ć, m , ń , p, ś , w, ź , zna­
czy miękkie ich wymáwianié , n. p. gołąb 
miłość, karm, koń, karp, łoś, paw, młódź.

Znamię lewe nad è, b; znaczyło w sta­
rych xiążkach $ 'że té Samogłoski są w wy­
mawianiu ściśnionć , n. p. które. Teráz to 
znamię nigdzie się kłaśdz nie będzie.

Przy-
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ROZDZIAŁ TI.

Rozebranie mowy ńa ośm czçïci.

Przykład.
Polski: Łaciński: 

O! pomyślny i szczę­
śliwy ten dzień, któ­
rego umysł do nau­
ki przykiádámy : bo 
to, rozumiem bardzo 
W życiu bydź poży­
tecznej
Nie nám tylko uro­

dzeni iesteśmy: część 
nás oyczyzna przy­
właszcza, część przy, 
láclele.

0! faustum Ճ felices 
hune diem, quo am- 
mum ad stadium nd- 
jungiwus:nam id arb'i- 
tror apprime in vita, es­
se utile. .

Non nobis solum na- 
ti sumus : partem noștri 
patria vindica։, par­
tem amici.

Rozebranie przykładu tego.
Wszystkie wyrazy ( tak tu słowa zwać 

będziemy ) składaiącć mowę, dzieła się 
na dwa główne szeregi; pierwszy wyrazów 
nieodmiennych : drugi wyrazów odmiennych, 
a każdy szereg pod ziélá się na cztęry części, 
z których každá má własne nazwisko.

r. Szereg wyrazom nieodmiennych. 
o! o!
i, er.
do ' ad.
w, in.
bardzo, apprime.
nie , ։ non.
tylko, solum. 2
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utïnam taciiissem!

I

o! salve pater. 
oj te ipsum qitaerebani.

ehödum! ad me. 
væl misero тіігі.

faustus, faustuni. 

felix, felicem ? 
hic, hujus, hune, 
qui, cujus, quo-՜ 
animus, aninium. 
is, ea, id. 
arbitrer, arbitraris. 
vita, <uitœ. 
effc, fui, ero. 
ego, nos, nobis, 
natus, nasci.
Stars, partis, partent/ 
patria, patriae, 
amicus, amici.

Pomyśiny, pomyśi- 
négO : ( wéoo ;

Szczęśliwy, szc.zęśli- 
Tén, tego? ( rym? 
Który, którego, któ- 
U-mysi, u my stu ; 
Ten, ta, to; (miész; 
Rozumiem , rozu- 
Życiś życia życiu; 
Bydź , bytem będę : 
Ja, my, nám ?
Urodzony,urodzićsię 
Część , części : 
Oy czy zna, oyczyzny 
Przyiáciel , przyiá- 

ciele :

mowy.

Picrwfz'cgo szeregu:
1. Wykrzyknik n. р. о! о/
2. Przy írnek ( Prxpofitio )n. p. do ad.
U Spoynik ( Conjunclio ) n. p, i թՀ
4. Przysłówek ( vi dv erbium ) n. p. nie non. 

Drugiego szeregu.
5- Imie' (nomen ) n. p. dzień dies, szczęśli­

wy felix.
6. Zaimek ( Pronomen ) n. p. iá ego.
7- Słowo (Verbum) n. p. rodzę się nasc or.
8. Imiesłów (Partizipium) n. p. urodzo­

ny natus. Roz-

ճՀշ( 8
з. Szereg wyrazów odmiennych :

o tempóra! o mores! 
ah! tantant rem tam 

neglienter agere. 
hem! quid agis ? 
papae! quam scite.

II. Uwâgi nad wykrzyknikami.
i. Wykrzyknik ( iriterjeffîo ) tak nazwa­

ny od głośnieyszćgo wymawiania , znaczy 
laki affekt, ia koto radości pod liczba 1.2.3. 
smutku pod liczbą 4. żalu pod liczbą 5-gnie­
wu pod liczb У 6“ 7. zadziwienia pod liczbą 
g. 9. i inné affekt a.

z. Jedenże Wykrzyknik moic bydź zna­
kiem.

9
ROZDZIAŁ III.

0 nieodmiennych częściach mowy.

Poczynamy od nieodmiennych części 
mowy , iako łatwieyszych i pospolicie 
przed odmiénnémi wyrazami kładących 
się.

§. I. O Wykrzyknikach.

1. Przykłady mowy z wykrzyknikami.
1. 0! witá y że oycze:
z. Och! ciebiém sa­

mego szukái;
3. C hey że! do mnie:
4. Biada ! nędzne­

mu mnie.
\ к Bodaićm był mil­

czał !
О-Ч).0 czasy\o obyczaie!

7. zieh! taką rzecz 
tak niedbale robić.

Հ. Ey! co czynisz ?
9. Dáygobogu ! іа к 
mądrze ;
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1,

i tañe contemner abs te?

8- Nn gaiazce zie- fronde super *vindi.

sub monťíbus Ulis.
t

fõfiunt vi-

n.
! vëre. 
пес sine ; te՛.

multa per ¿quora ve­
rtus.

dulce pro patria mori. 

prope me adstítit. 
trans mare currunt.

a partniíbusaccipímus
(monium

i. Od rodziców bie- 
( tuna.»

j. Takżem wzgar­
dzony od ciebie ?

4. Pr z”Z wiele mórz 
wożony.

5 • Słodko zci oyczy- 
znę umrzeć.

6. Blízko mnie staną! 
7* morze bieżą.

i о
кіегг >źnego affcktu: co z przyległych slow 
miarkować trzeba. I tak Wykrzyknik о! 
znaczy w piérwfzym przykładzie radoté, 
w szóstym gnihv i zadziwienie.

i. Wykrzyknik, tak іа к i insze' części 
mowy, opuszczá się czasem , n. p. witayże 
oyczej salve pateri zamiast o! witayże &c. 
Opuszczenie domyślnćy części mowy, 
zowie się u Grammatykóip Wyrzutnią 
( Ellipsis. )

§֊ И- O Przyimkach.
Åi dy mowy z Przyimkami. 

rzémyr
z. Od nich życie,for- ab illis vita.' patri- 
« ТлІ,; Լ_  ___ . • v !

lonéy.
9- Pod górami one'mi;
10. Wstaię przed świ- surgo ante lucern. 

tem :
11. Ręce za plecami, manus post terga. 
íz. Ani Հ tobș mogę пес ¡tecum ł

ante mare & terrain 
& cœlum.

seque sHOsque cowmen- 
dat. }.

II

II. Uwagi nad Przyimkami.
1. Przyimek ( Praepositlo ) tak iest na­

zwany, że się pospolicie przy Imieniu kła­
dzie, dopomágaiac mu do wyrażenia oko­
liczności iakićy,iakoto początku pod liczbą 
1.2.3. irzodku pod liczbą4. końca pod licz­
bą ý blizkości pod liczb զ 6.odległości pod licz- 
bą7-wysokości pod liczbą 8 nizkośct pod 
liczbą.9. przodku pod liczbą 10, tyłu pod 
liczbą ii.ztacz'eniÁ pod liczbą 12.rozlacz'e- 
n i it pod liczbą 13. i tym podobnych okoli­
czności.

2. Przyimki Polskie kładąc się prawie 
zawsze przed Imieniem , Łacińskie zaś kła­
dą się często po Imieniu , do którego nale­
żą , lako widzimy w liczbach 4. g. 12.

3. Przyimki Polskié rzadko się opu­
szczała , Łacińskie zaś bardzo często, n.p.
1. - haltam pro'fúgus: do Włoch zbiegły, 
շ. - Romarn venit: do Rzymu przyszedł.
3. - Tres dies moratus: trzy dni zabawiwszy.
4. - Rus rediit. na. wieś wrócił.

Domyślmy się w przykładach 1.2.4.Przy- 
irnk'i in: w przykładzie zaś 3. tak Łacińskim 
łąko i Polskim, domyślmy się Przyimku per 
przez.Tak i w Przyimku trafia sięZFyrzutniń. 

§. III. O Spójnikach.
I. Przykłady mowy z Spoynikami. 

ï. Przed morzem i
ziemią i niebem;

2. I siebie i swoich
poleca:

do Rzymu przyszedł.

na wieś wrócił.



пес volo, пес possum, 
veilem, sed пёднсо.

aut Ja, aut acc'ipe. 
velíš ne, nolis ne.

si vales, bene est: ego 
quo que valëo.

fed, quia impera stí. 
uequëo, ignosce igïtur.

etsi Ճc- nihilomïnus 
tarnen Ճc;

3. Лпі cheç,a»í"mogç;
4. Chciáibym , lecz

nić mogę:
y. dáy,a/Í5wež:
Ճ. Chceszlz', nie chce-

sz //:
7. J tills zdrów, do­

brze iest : iám tz¿ 
zdrów.՛ f zał.-

8. Zrobiłem, boi ка- 
p. Nié mogę,wybácz

tedy.
10. £«¿0 &c. atoli le­

dit ak &c.
II. Uwagi nad Spójnikami.

ï. Spoynik (Coiijunctio) tak iest nazwa­
ny, że spaiá w jednę mowę różne wyrazy, 
i znaczy ztacz'enií pod li/czba i.z.j. rozłą­
czenie pod liczbą 4. 5.6. warunek czyli kon- 

pod liczbą 7. prgczymg czyli гд_ 
cyą pod liczbą 8 wniosek iednćgo z drugie­
go pod liczbą 9.

z. Czasem Spoynik kładzie się z dru­
gim Spoynikicm iednoż prawie znaczącym 
ă to dlá pełności mowy, iako iest pod licz­
bą 10.

3- Czasem domyślić się trzeba opu­
szczonego przez Wyrzutnią Spoynika , ia­
ko pod liczbą 4.po Słowie chciáibym veilem, 
domyślmy się Spoynika,wprawdzie eqiiïdem.

4. Jedne Spoyniki kładą się przed swo- 
ie'mi 

cur taces"? cur rimos?

iest.

dis?
nusquam est , ubique 

est : 's
г.. Okoliczność czas«:

Zawsze u słucha-lsemperego aditortan- 
j tum , nunquamne 
I reponamd

Okoliczność ilości'.
; [ter conatus erat.

czy vivitiie pater, an non?

iémi Słowami, iakoto pod liczba Հ • drugțc 
po Slovacii, lako pod liczby 7. p. tizecie 
nakoniec zrástaia się z poprzedzaiącem 
Stornem, iakoto pod liczbą 6. i z. w ŁacIń­
skiem.

§. IV. O Przysłówkach-
Przestroga/. [Po nic waż Przysłówkami nay- 

więcćy okoliczności wyraża się w mowie -, 
kładziemy więc na czele przykładów nie­
które okoliczności.

i. Okoliczność mieytca: /
Skąd idziesz ? dokąd unde vents, quo ter- 

dążysz?
Nigdzie nić masz , 

wszędzie iest ;

czém tylko, nigdyż\ 
nie odpowiem ? [

5. СІ..11-֊ 
Trzykroć silił się: I

4. Okoliczność pýtanú: 
Żyieli oyciec , < 

nie? 
Czemu milczysz ? z 

zaco się boisz. , , ■.
Հ. Okoliczność twiérdzenú: 

Tak iest, tak rzecz ¡sic est, ita tes est.
՛ I / z

6. Okoliczność przeczenia:
Nie kochám cię, ani ¡non amo te , neC 

\ nlp- 



Nemo

wiedziano - 
Nágle przylátá ; 
Łaskawie zezwálá.

i
í /

- sapienter
dictum.

repente adv ol at.
W.szere ¡հա wyrazów odmiennych pier­

wsze iest Imié , (Nomen) którém nazywa­
my rzeczy i ich
Imiona rzeczy՝.

Człowiek homo:
Ziemia terra: 
■Sionce sol:

յ г » ; benigne annúit.
sgšSä 

teœ-« ճտտճ 

6Blí? 

.ոճ ՋՋ ". 

N un gu am non gesta -
vit:

Nonnunquam capie; czasem bierzc.

u ““'■‘uułKow, sa
1 > Ո. p.
zawsze nosił.

14
mogępowi։dzlec„i.|p„„,„, д№, van֊

Ç Piotr
11 լ Miód

ç Piotr mędrszy od Jakuba. 
2-5 Miód słodszy od mleka.

Ç Salomon naymędrszy z ludzi. 
5)Miód naysłodszy z naporów.

Taká Imion odmiana nazywá się Sto­
pniowaniem, czyli odmianą przez Stopnie, 
( per gradus ) których iest trzy: pierwszy 
równy (positivus) n. p. mądry, słodki: dru­
gi wyższy ( comparativas ) n. p .mędrszy, 
słodszy՛ trzeci naywyższy ( superlativas ) t 
n. p. nńymędrszy, náyslodszy, Obáczmy 

Imiona

15 Л*
Nemo non videt: każdy widzi»
Erat non nemo byt ktoś.

ROZDZIAŁ IV. 
՜Օ Imieniu.

W.szeregu wyrazów odmiennych

przymioty. I tak są 
։Imiona przymiotów: 

uczony doctus, 
okrągła rotunda. 
ogniste igneus.

Imii czy znaczy rzecz, czy przymiot, 
lako odmienna część mowy, má różne 
odmiany swoié i rożne nazwiska.

I. Pierwsza Imion odmiana.
Przykłady: 

tak mądry iak Paweł, 
tak słodki iak cukier.
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państwo. 
dominium.

bogate. 
opulentutn. 

królestwo.
Regnum.'

> szczęśliwie. 
be алит.

odmiana , na- 
czyli odmiana

I

zywá się Rodzaioivciiiiém ,_ ; „
przez których i^ttízý'l
pierwszy męzki ( masculinum, ) drugi ¿ćński

( Jaemi-> 

u. »-

uńymyższy. 
naypiçknièyszy. 

pule herrhnus. 
náyweselszy. 

la et if sím us. 
náyíatwíeyszy. 

facilí'ímijs.
..a się Imiona przy- 
> be i przymioty sa- 
iak w jnnych rze- 

, me sa zawsze rówiK> Jasnośś n.p. 
ie։t ».elita w w.ekszí w «ocho-
dm, nay większa w słońc

II. Drugă Imion

Zmioma Polskié wráz z Laciúskiémi odmié-
mane przez stopnie.

Równy, wyższy,
Ç Piękny, pięknieyszy,
Լ Pülcher, țuîchrior, 
Ç Wesoły
¿ Laxtus,
5 Łatwy, iatwieyszy, 
¿ Facilis, fa ci Hor,

Uwaga : odmieniała 
miotów przez stopnic 
mé tak w ludziach , 
czach

wyzszy,

țuîchrior,
Ъ weselszy,
> laeiior,

Pán,
Przykłady. 
Pani,

Dominus, domina ,
Bogaty, bogata,
Opulentas, opulenta ,

Król, Królowa,
Rex , Regina,,

Szczęśliwy, szczęśliwa ,
Beatus, beata ,

lim ág a i. taká Imion i

(faemininum,) trzeci niiaki, to iest, ni męzki 
ni żeński ( nevttrum ), Pierwszy rodzáy zo­
wie się męzki, że do niego należą Imiona 
mężczyzn , iakoto pan} król : drugi zowie 
się żeński, że do niego należą Imiona nie­
wiast czyli pici żeńskiey , iakoto pani, 
Królowa: trzeci zowie się niiaki, że te 
Imiona do niego należą, które ani w pier­
wszym , ani w drugim rodzaiu pomieścić 
się ոխ՛ 'mögly, iakoto państwo, królestwo«

Uwaga г: i a ko rzeczy źyiącć dzielą 
Się na dwa rodzaie , pierwszy mężczyzn , 
drugi niewiast ; tak i Imiona ich na tyleż 
dzielą się rod z a ió w, pierwszy męzki, dru­
gi żeński, do których przydany iest trzeci 
niiaki, dlá różnego od tamtych dwóch 
zakończenia. Za Imionami rzeczy żyią- 
cých , pofzly Imiona rzeczy nieżyiących , 
dlá podobnego do tamtych zakończania. 
Za Imionami rzeczy, poszły Iwiofia przy­
miotów, które też według rodzaiu Imion 
rzeczny, odmićmaią się przez Rodzaie.

Uwaga հ: nie wiele iest Imion rzeczy, 
którćby się odmieniały przez wszystkie 
trzy Rodzaie , ՝tak iako się odmieniaią 
wszystkie Imiona przymiotów : luboć 
i té w Łacinie pod dwiema częstokroć , 
lub iednćm tylko zakończeniem , służą 
Imionom rzeczy któregokolwiek Rodza.- 
iu. Obśczymy leszcze na to Wszystko 
przykłady.

Շ męzki eg o
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IV.

mater: 
cara:

mater: 
matris: 
m a tri: 
matrem: 
mater!

mnogiej: 
maires, 
matrum.

i m a tribus, 
matres. 
ma tres!

matka , 
matki , -, 
matce , 
matkę, 
o! matko, 
matką ,
W matce, 

Զ z

niia kiégő. 
piękne.
pulchrum. 

samo. 
solum.

krótkie. 
breve.

roztropne. 
pKlldens.

Odpowiedzi:
liczbie mnogi é ý ; 

matki, 
matek, 
matkom, 
matki.
o.' matki, 
matkami.
w matkach.

y. 
ճ.
7,
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żeńskiego: 
piękna, 
piilchra, 

sama , 
sola, 

krotká, 
brevis, 

roztropna . 
prudcns,

matki 
matek 
matkóm 
matki 
matki! 
matkami matribus. 
matkach —

Uwaga: taka Imion odmiana , zowie się 
Przypádkow aniim, czyli odmianą przez Przy- 
pádki (per casus).Przypada bowiem W mowie 
odpowiadać iednćmże Imieniem na różne 
pytania^ toć Imié to musi mieć różne Przy­
padki czyli odmienne zakończenia. Prze- 
dnieyszych pytań Polskich iest siédm,Łaciń­
skich zaś iest tylko sześć ՛, przeto tyle też 
Przypadków Imion liczy się w każdćy z oso­
bna liczbie , choćby też zakończenie ied no 
było drugiemu podobne.Oto są pytania Pol­
skie i odpowiedzi w obudwu liczbach.

Pytaniaл 
w liczbie poiedyncz'ey: 
i • Kto? 
z. Czyi?
3. Komu?
4. Kogo?

ITolaiac:
Kim?
* kim?

i9
IV. Czwarta Imion odmiana. 

Przykład w liczbie: 
poiedyncz'ey :

i. Matka
z. Matki
3, Matce
4. Matkę
y. Matko!
Ճ. Matką matre:
7. Matce; —

męzkićge:
Piękny,
Fulcher,

Sám,
S^lus,

Krótki,
Brevis,
Roztropny, 
Brudens, 

§• Ш. Trzecia Imion odmiana.
Przykłady: 

kwiaty 
wesoié 
gwiazdy 
świetne 
matki 
miié

fios: 
amaenus:

, Gwiazda sidus:
Swiétná lucidum:
Matka
Miiá

U mága: mato iest na święcie rzeczy 
słońce , xiężyc, któ.-ychby więećy nad i

flores, 
amaeni. 
sidera, 
lucida, 
matres. 
carae.

У n. p. 
dnç nie by Іо: wiele' zaś "takich "znáydmê 
Się , których iest mnogo , a przecie iedno 
tylko maią imié, n.p.Łwar, gwiazd, 
watka. Jednoz więc imié z maią odmia­
ną , znaczy iuż rzecz iedyną , iu¿ lnno„a 
tychże rzeczy. Odmiana taká zowie Ле 
Liczbowaniem czyli odmiana przez liczby 
(per ««mero*) których pospolicie iest dwie- 
pierwsza poWymcgd impidan,; n. p. Åiwnr 
WM/y &c. druga (p/wm/û ) n. p. 
kwiaty wesoić, &c. r

wiat
resoly

1
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Té sa pytania na Imiona, rzeczy żyią- 
cych. Pytania podobné na Imiona rzeczy 
nieżyiących , iakié sa co? czego? &c. i na 
Imiona Przymiotów, iakié są iaki? iaká? 
takie? iakiégo? &c. obaczymy niżéy wraz 
z Przypadkomani'em wszelakich Imion czy­
li ( iak Łacinnicy zowią ) z Deklinacyą.

Poznáwszy iakożkolwiek czworak almion 
odmianę,pierwszą przez stopnie, drugą przez 
Rodza.it,trzecią przezLiczby,czwartą przez 
Przypadki, albo po Gramm atycznimu mó- 
miąc , poznáwszy Imion Stopniowanie, Ro- 
dzaiowanic, Liczbowanie , Przypadków a nié, 
postąpmy do różnych nazwisk tychże Imion 
które im daią Grammatycy.

§. V. Nazwiska Imion. 
Przykłady: 

Warszawa , miasto.
Mazowsze, woiewodztwo.
Polska f kráy.
Europa , część ziémi.
Wisla , rzeka.
Copio , iezioro.
Krę pák, góra.
Wielkanoc, święto.
May, miesiąc. 4 ֊
Róża , kwiat. \
Złoto , kruszec
Gramm a tyka , nauka.

Takie Imiona zox-l Takie Imiona zo-
wią się nftásn'e czyli|wią się pospolité (op-

՚Հ p szcze-

li 5^

szczególne Լ propria. ), pellativa),- bo zna- 
bo iednę szczególnie czą wiele rzeczy ie- 
i właśnie rzecz zna- dnegoż gatunku, 
czą-

Toż rozumieć o podobnych Imionach 
Łacińskich iednoż z Polskićmi znaczących. 

Przykłady:
Miasto tubs: 

e- "
Uczeń discipular. 
Miód mel:
Płynący fiuens: 
Wszystko omni:
Mocny potens:
Takié Imiona zowią 

się niezłożorib Qsimpli- 
cid),bo się z kilku wy­
razów nie skladaią.

przedmieście subur­
bium. ( lus, 

spóhiczeń condiscipu- 
miodoplynny melli- 

fiuus.
wszechmocny omni- 

potens.
Takie Imiona zo­

wią się złożone ( com­
posât a ), bo się 7. kilku 
wyrazów sklśdaią.

Chód;

Przykłady. 
chodzenie: 
chodzący: 
przychód :

- - dochód: 
odchód: 
zachód: 
wschód: &c.

Oyciec pater:

Rola ager:

oycowski paternus. 
oyczysty patnuś. 
oyczyzna potna. 
rolnik agricola. 
rolnictwo agricultura.

Takie

/
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riv a tiv a,) bo od dru­
gich pochodzą.

centum. ՚
quingenta. 
mille, 

liczbowe albo

fans. )
( od córka filie. ՜) 

od xiažka liber. )
(_ od kanarek passer)

Sniég nix: 
Białość albedo:
Miód niel:
Słodycz dulcedo: 
Kwiat fos: 
Wonność odor:

Jedno
Dwa
Pięć 
Dziesięć
Pięćdziesiąt quinquaginta. 

too.

szkoła schola. 
xiążka liber, 
pastwisko pabulum. 
owczarnia ovile.- 
sadzawka piscina.

Takié Imiona zo- 
wią się nieżywotne , 
że znaczą rzeczy nie- 
żyiącś.

c. 
D. 
M.

H
Sto
Pięćset
Tysiąc 

Imiona zowią się

Przykłady:
Mieszkanie, dom (z Łacińskiego domus.՞) 
Izba , sala (z Francuzkiego salie.) 
Radná izba, ratusz (

Takie Imiona zo- 
wią się swoyskie (ver- 
Ha cala, ) toiest wła­
ściwie Polskié.

12- )э£

Takie Imiona zo-Takić Imiona zo-
wiąsię pierwotne (pri- wią się pochodne Çde- 
tnitiva), bo od ¿a- 
dnyćh inszych nie 
pochodzą.

Mistrz
Uczeń discipulus: 
Pasterz pastor: 
Owca ovis:
Ryba piseis։

Takie Imiona 
wią się żywotne , że 
znaczą rzeczy żyią- 
cć.

dćmiec: rathaus. j
Takie Imiona zo­

wią się cudzoziemski'e 
( peregrina. ) roiesc 
z cudzoziemskiego 
ięzyka do Polskiego 
przybrane.

Przykłady:
> яя«т.

duo. 
quinque, 
decern.

śnieżny nivëus: 
biáty albus: 
miodowy mellëus: 
słodki dulcís: 
kwiecisty jłoreus: 
wonny odoiifer:

Nauka

loo.
JOO.

I 000.
Такіе

Uczcbn'e (jiunteralXa?). Postaci czyli figury, 
takich wyrazów są to skrócenia ; pierwsze 
zowią się Grabskie , drugie Rzymskie.

Przykłady:
Nieiyowlątko inján- Լ od niemowlę ir 

tulus,
Córeczka filióla, 
Xiążeczka libellas, 
Kanareczek passer-

cultis, 
Kwiateczek jlosculus, ( od kwiat/o<. )

Takie Imiona zowią się zdrobniali 
( diminutiva, ) a czynią wielki wdzięk ię- 
aykowi. Znáydziémy ich więcćy w Pol- 
szczyznie niż w Łacinie. U nás Imiona 
zdrobniałe, iedné są znaczące pieszczenie 
się n. p. Jaś, Jasiek , Jasinek , Jasiczek , 
Jasineczek : drugie znaczące naśmićwisko 
n. p. chlopczysko , wilczysko &c. takie 
Imiona nazwać się mogą zgrubiali.

Przykłady:

Przykłady:
magister: f 11

I. I.
2. II.
5֊ V.

IO. X.
jo. L.
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V

taki? taká? iakié?
meus, 
tuns, 
SUUS , 
nostcr,

tu , Ule>
vos, Uli.

Nanka doctrina,. 
Potrzeba necesitas.

Takie Imiona, zo- 
wia się rzeczom)ié(sub­
stantiv a ) albo kró- 
céy Rzeczowniki, bo 
wyrażaią rzeczy, ia- 
Poto ini'eșr , miód, 

ią wprawdzie przy­
miot , ale wzięty za 
rzecz , iakoto L 
torc, słodycz, nauka , i 
potrzeba , a należą 
do pytania Aro? co?

ty, on : ego ,
wy, oni : nos,

Zaimki dzierżawcze (possessiva) n.p. 
men, meuw. 
tua, rwy»! : 
nr a , suum : 
ves ter.

ia wprawdzie rzeczy, 

té ,, i a koțo śnieżny, 

a do pytania , 

Jest i więcćy nazwisk Imion , osobliwie 
od rożnego ich znaczenia pochodzących. 
Będzie o nich na swoićm mieyscu mowa • 
te tym czasem, iako potrzebnieyszś zrozu­
miawszy dobrze , porządnie spamiçtáymy.

ROZDZIAŁ V.

O Zaimku.

Zaimek (pronomen) iest nazwiskiem rze­
czy lub przymiotu ; przeto nie różni się od 
Imienin: a iest iuż rzeczowny n. p. la (ego ) 
։uż przymiotny n. p. móy, moia, moié , 
vW6US> mea, nieum. ) zowie się zaś stad 
Zaimkiem , że się pospolicie Wadzie talmié 

(pro-

гр -

(pro Nomine,) którego powtórzenie w mo­
wie , mogłoby bydź przykre.

i. Zaimki od różnego znaczenia maią 
różne nazwiska.

i. Zaimki pytaiace ( interrogativa. ) n.p. 
Kto? co? czyi? quid? quis? cujus? Tćnżeto ? 
tażto? toż to? hiccine? haeccine? hoccinc?

i. Zaimki ukazuiąc¿(demonstrativa) n.p. 
—, e ( hic, haec, hoc.Ten, ta, to, - -f ihta> ¡j

Zaimki osobiste ( personalia ) n. p. 
Já, 
My,

4*
Mòy, moia, moié : 
Twóy, two i a , two i é ; 
Swóy, swoi a , swoié .• 
Nasz , wasz,

p. Zaimki względne (relativa) n.p. 
Który, która, które.' qui, quae, quod.

Widzimy iak Zaimki odmieniaią się 
przez Rodzaie, obáczymy w Przypńdkowa- 
niach , iak się odmieniaią przéz Liczby i 
Przypadki : Stopniom tylko nié maią.

ROZDZIAŁ VI.

O Słowie.
Po Imieniu náyprzednieyszé iest W mo­

wie judzkićy Słomo ( Verbum): bo bez Sło­
ma nie byłoby zupełney myśli czyli sen­
su , ponieważ nie byłoby takiego wyrazu, 

który 

nauczony doctus. 
potrzebny necessarius.

Takie Imiona zo- 
wią się przymiotné 
fadjectiva) albo kró- 
céy Przymiotniki, bo 
wyrażaią przymioty 

-, z -- 7 w rzeczach będące , 
\»1<Լէ: Ź* wyraża- iakoto buty, sUdki, 

■ wonny: albo wyraża- 
' .--‘i1 “ wprawdzie rzeczy, 
bid- 'ale Zd przymiot wzię- 

, té , i л koto * 
a wiodowy , kwiecisty ,



który znaczy czyli Z^ü o rzeczy 
n.p. gdybym mówił: człowMMm f/iomo), 
albo list twoy ( literas tuas), albo ci dzięki 
(tibi gratis)֊, niktby mnie nie zrozumiał 
Dopełmwszy zaś sćnsu przez przydane 

wyrażaiące czyli Z¿a,i% o 
tvieku, It s cie, dziękach , każdy m nie zro­
zumie. Tak tedy mawiamy zwyczaynie.

po Polsku: p0 Łacinie;
Człowiekiem testem: homo sum. 
Odebrałem list twóy.- l/rfras 
Czynię ci dzięki: ago. tibí grafias.

Storno, íako odmienna część mowy, 
ma rozne swoie odmiany : a lako często! 
kroć rozney iest natury ; tak má ró- 
zne nazwiska. Obáczmy oboie.

I. Piei wsza Stow odmiana. 
Przykłady:

Ja, ty, or; ego, tu , iile. 
։\ Jestem iestes, iest: sum, es, est: 

i Mam, masz, má:
(Mówię, mówisz,mówi: 

д.\ Czynię, czynisz, czyni:
¿ Stolę, Stoisz, stoi: sto, stas, stat. 
Uwaga : taka Storn odmiana zowie się 

(Wowawrm , czyli odmiana przez (Wy 
?" р'миа;); a to stad, trzf osoby wchm- 
dzą do mowy, pierwsza, która mówi, 
druga , do które у mówią, trzecia , o któ- 
rey iest mowa. Do Zoniów tych osób stó- 
sowac Się musi Słowo przez różną końco­

est:
Ty lestes , tu es:

)n iest, iile
'Stolę , sto:

՛., stas:
stat:

Աո՛ Aga.: taká
Liczbowaniem czyli odmiana przez Liczby 
(per numeros) bo lako Imiona lub Zaimki 
osób wchodzących w mowę , odmieniaią 
się przez liczby , tak i Słowa , dlá zgody 
z nićmi, odmieniać się muszą przez podo­
bne ż liczby.

§. III. Trzecia Słów odmiana. 
Przykłady:

W liczbie poiedyncziy: w liczbie mnogiey’- 
Byłćm,byłam, byłom; byliśmy, byłyśmy. 
Byłeś, byłaś, byłoś: byliście, byłyście. 
Był, była , było: byli . były.

UwÁ-

Wa odmianę ; taká wiec odmiana Słów zo­
wie się Osobowanićm.

Przez osoby do mowy wchodzące, ro­
zumiemy nie tylko ludzi, ale też zwie­
rzęta i rzeczy nieżyiącć. Osoby té wyrâ- 
żaią się Zaimkiem osobistym , który kiá- 
dzie się luz wyraźnie , iak márny w pier­
wszym przykładzie, iuż domyślnie , iak 
iest W przykładzie drugim.

§. II. Druga Stów odmiana. 
Przykłady:

my iesteśmy, nos su- 
(jnus. 

wy iesteście, wos estis. 
oni są , UH surrt. 
stoimy, stamus. 
stoicie , statis. 
stolą , stant.

Slow odmiana zowie się

CJá lestem,ego sum:

ęStoię ¡
21 ) Stoisz 

¿Stoi,



Uwága : taká odmiana Stów zowie się 
Rodzaiowanićm czyli odmianą, przez Ro- 
dzaie. bo lako Imiona, lub Zaimki czy wy­
raźne czy domyślne , odmićniaią się przez 
Rodzaie, tak i Stówa,, dlá zgody z nićmi, 
odmićniaią, się przez podobnćż Rodzaie. 
I tak mówimy o mężczyźnie byt , o nie­
wieście była, o dziecięciu byto. Łacinni- 
cy tćy odmiany nie maią , ale zarówno 
czy o mężczyźnie , ć^y o niewieście , czy 
o dziecięciu mówią , fuit.

§. IV. Czwarta Stów odmiana. 
Przykłady:

Jestem, byłem , będę: sum , fui, Cro. 
Stolę , stałem, stanę.- sto, st ab am, stete.ro. 
Robię,zrobiłem, zrobię.- ago, egi, egero.

llwága: taká Śiówodmiana zowie sięC^d- 
SOwaniem czyli odmianą przez czasy(per tem­
pera): ponieważ Sąd, który w Słowie wyra­
żamy, znaczy albo to, co teráz iest, albo to, 
co iuż było, albo to, co dopiero będzie.Stąd 
też Czasów przednieyszych liczy się trzy : 
pierwszy terażnieyszy,(praesens): drugi prze­
syty (praeteritum,):trzeci przyszły (futurum) 
n.p. testem , iest czas teraźnieyszy, bytem , 
iest czas przeszły, będę, iest czas przyszły.

§• V. Piąta Stów odmiana. 
Przykłady:

CJesteś , bądź, obyś był, bydż.
լ£$ > esta , uiínam esses, esse.

Mász.

ÇMász , miéy, obyś miał, Mieć. 
¿Haitis, habe, utinam habeas, habere.

Uwaga: taka Słów odmiana zowie się 
Trybowaniem czyli odmianą przez Tryby 
(per modos), ponieważ czworako używa­
my w mowie Słowa , ráz oznáymuiac , 
drugi ráz rozkazuiąc , trzeci ráz życząc , 
czwarty ráz żadney z tych okoliczności 
nie wyrażaiąc : przeto też na takowe od* 
mian у Słowa , iest Trybów cztery: pier­
wszy oznaymuiący (indicativus) n. p. lestes 
es: drugi rozkazuiącу ( imperativus') n.p. 
bądź .esto: trzeci życzący (optativus) n.p. 
obyś był esses: czwarty bezokoliczny (infini- 
tivus) n.p. bydź es$e.

Tyle tedy odmian zachodzi w Słowie, 
przez Osoby, przez Rodzaie, przez Liczby, 
przez Czasy i przez Tryby. Słowo n.p. 
byłim , iest Trybu oznaymuiącćgo, Czasu 
przeszłego, Liczby poicdyncziy, Osoby pier- 
wszćy, Rodzaiu męzkićgo. Wszystkie té 
odmiany Słowa razem wzięte , nazywała 
się od náyprzednieyszéy odmiany przez 
czasy, Czatowaniem po Łacinie Konjuga- 
cyą: o czem osobną mieć będziemy naukę.

§. VI. Różne Stów nazwiska. 
Przykłady:

Jestem, Sum , Mám.
Té dwa Słowa Polskié testem i tmím, a 

iedno Łacińskie sum , nazywała Się posił­
kowe (auxiliaria): bo gdy któremu Słowu

stete.ro
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braknie w jakim Czasie osobnego zakoń­
czenia, oné mu na posiłek przychodzą n.p. 
Słowo mówić , nie ma samo Czasu przy- 
szi'ego, tak iak ma Słowo powiedzieć , po­
wiem : užywámy tedy słowa posiłkowego 
będę mówił, lub mám mówić. Tak też w Ła-
cime Słowo znaczą ce u nás dostąpiłem ,
wyraża się z posiikowem Słowem adcptus
sum.

Przykłady:
Kładę pono : skladám compono.
Chodzę gradiert przechodzę transgredir. 
Piszç scribo: wpisuiç inscribo.
Mówię loquor: Wymawiam elöauor.

Takie Słowa zo- Takie Stówa zo­
wiasię niezło żone( Sim­ wią się złożone (com-
plicia), bo się z kilku posdta), bo się z kil­
wyrazów nie sklá- ku wyrazów sklá-
daią. daią.

Przykłady:
Dadż, dawać
Brać , bierać.
Bydź , j bywać.
Mieć , miewać.
Jeśdź, iadać.
Pić , piiać.

Takie Słowa zo­ Takie Słowa zo­
wią się iednotliwe (yin- wią się częstotliwięfre-
gularia) bo znaczą qticntativa}, bo zna­
bycie , lub robienie czą częste bywanie
czeąo ieden ráz. ; lub rábianié czego.

Przy-

7

dawałem; 
robiłem: 
płaciłem: 
pisałem: i
Słowa: zo- 
niedokonani 

że zna-

Dawać,
Robić, 
Płacić, 
Pisać ,

Takie
Wią się
(imperfecta), ¿c zna 
czą czynienie niedo­
konane.

iestém.
sum.

leżę. 
ja ceo,

stolę. 
sto.

Takie Ste­
wa zowią się 
niiakie ( neu- 
tra) wyraża- 
iące prosty 
stan rzeczy ie- 
dnéy bez ża­
dnego wzglę1- 
du na drug4 
n. p. stonek 
świeci.
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Przykłady:

orano, 
arabatur, 

zbierano, 
colligebatur, 

kochany iestém,
-amor,

Takie 5/y-l 
w a zowią się | 
bierne ( passi­
va), wyraża- 
ig.cé sąd o té y 
rzeczy, kto­
rá bierze laką 
własność od 
drugiéy n. p.

i ziemia iest o- 
świiconń od 
słońca.
Przykłady: 

dadź, 
zrobić, zrobiłem, 
zapłacić, zapłaciłem, 
napisać, napisałem.

Takié Słowa zo­
wią się dokonancQper- 
fecta՝), że znaczą 
czynienie dokonane.

I Orzę, 
Aro , 
Zbierăm, 
Colligo, 

Kochám, 
Amo, 

Takie Sło­
wa zowią się 
czynne (acti­
va) wyráža- 
iące sąd otey 
rzeczy, któ­
ra co czyni 
Względem 
drugiéy n.p. 
słońce oświeca 
ziemię.

Przykłady: 
i. S Uczę się.

¿ Pocę Się.



robi się agitur.' 
robiło się agcbatur. 
bywá accidit. 
dawano dabatur. 
dá się, luj) dadzą da~ 

bittir.
Takié Słon>a zo- 

wiąsięnieosobistc Qim- 
personaľía), gdy nié 
maią ani wyraźnie T 

ślnć

Já robię ago: 
Ty robisz agis. 
On robi agit: 
My robimy agintus: 
Wy robicie ag'itis: 
Oni robią agunt:

Takie Sióivá zo- 
wią się osobiste ( pc.r- 
sonaľía.) , gdy maią 
wyraźne lub domy-

Ç Cieszę się. 
/ Kochám się.

2 • Ç Kłaniam się./ 
ն Wrácám się.

Takié Stówa zowią się Zaimkowi (re­
ciproca), że się kładą, z Zaimkiem się. Za­
imek ten, czasem iest tylko dopełnieniem 
Stówa, iak się to wydaie pod liczba i : 
czasem zaś znaczy zwrócenie czynienia 
na osobę czyniącego , iak się wydaie pod 
liczbą 2.

W Polszczyznie Zaimek się , ledén iest 
na wszystkie osoby i liczby, w Łacinie 
zaś według osób i liczb odmienia się n. p. 
W liczb:?z. Attollo me: podnoszę się. 
poiedyn: էշ. Attolliste: podnosisz się. 
osoba i j. Attollit se: podnosi się. 
W liczb.-|_z. Attolľímus »ojzpodnosimy się. 
mnogiéy Ça. Attollitis *uos: podnosicie się. 
osoba էյ. Attollunt se: podnoszą się.

Przykłady:

Une Imii lub Zaimek 
osoby , która iest 
izém , albo co robi: 
i przeto też nie od- 

' №ićniaią się przez
'vs zysckié soby n.d . 
i<i robię , ty ro bisz 
&c.

•7

- , . Ղ

R O Z Ո 2

ani domyślnie Inie֊ 
niá lub Zaimku ojo* 
by, którá iest czerń 
albo co robi: i prze­
to też nir odmienia­
ła się przez wszy­
stkie osoby, ale ie- 
dno tylko maią za­
kończenie na oso­
bę trzecią n.p. robi­
și ę &C,
I A Ł VIL

O Imiesłowie.
Po samem nazwisku poznać možná , 

ł.e Imi'esiów (Particip'ium) iest częścią I tri c , 
częścią Słowo. Imiesłów, iako Imię od» 
mién iá się przez rcdzaie , liczby i przy­
padki (per genera , numeros Ճ casus, ) nie­
kiedy zaś przez stopnie (per gradus;) а ja­
ko Słowo odmienia się przez czasy ( per 
tempera. )

i. Odmiana Imiisłowów przez Rodzóy. 
Llęzki; żeński.՝
Dany datas, daná data, dané 
Wzięty acct- wziętd acte- 1

, ptus, pta ,

Przypadki.
Liczba poiedyncza. Liczba mnoga. 

dani deti

łliiaki;
: datum.

W4ÍÇt? peer- 
ptum.

2. Odmiana Imiesłowów przez Liczby i 
Г _ ”• 

Liczba poiedynczó.
։• Dany daius:



Ւ

daiąc dzieci y d ai а c 
ty, on , ona , ono ?

w tém sa osobliwe ?
¿c

dlá nauki posiany, lub 
posiany uczyć sip, 
żartując mówić pra­
wdę, lub żartem pra­
wdę mówić,.
Mówić mi trzeba lub 
mám mówić.

I *֊

danych datorum. 
danym datis՝, &c. 

Odmiana Imiesłowów przez Stopme.
najwyższy: 

náyukochaŕi- 
szy. 

amantissi- 
mus. 

præstantissi- 
»nus.

И
г. Danego dati: 
Հ. Danemu dato:

i-
równy: wyższy:

Ukochany (o- ukochawszy,
w a tu s')

Amans kocha- amantwr ,
tacy: )

Praestans (celu- præstantïor,

4. Odmiana, przez Czasy. 
ter aż nieyszy'.przeszły: przyszły: 
Dans , 
daiacy,

trzebi։ mi cię napomnieć, 
nadzieiit ubłagania cię. 
w szanowaniu mnie, 
czytać trzeba Poetów, 
staranie żywienia ro­

dziców.
w uprawieniu roli, 
ćwiczyć trzeba pa­

mięć.
pierwszy do obronieni! 

wolności.
pomnożenia bogactw 

chciwy.
do dobycia miasta.

C ł Ad

da tus , daturas. 
dany, .maicuy dadż.

Dandus maiacy bydłt 
dauern.

IMI É S ŁO WY OS OBLI W É.
My Polacy mamy dwa osobliwi >Imie­

słowy bezimienne , Łacinnicy także ma­
ia dwa , z których ledén zowią gerundium 
drugi suținum.

Z Polskich Imiesłowów osobliwych , ledén 
kończy się na ąc, drugi na szy, n.p. będąc, 
bywszy , daiąc , dawszy. Osobliwość 
w tém zachodzi , że takie Imiesłowy nie 
odmieniała się przez Rodzaie, ani Liczby, 
ani Przypadki, ani Czasy n. ą. daia^oy- 
ciec, daiąc matka , 
rodzice. Dawszy iń , 
my, wy, oni, one.

Łacińskie gerundia

il bfc

že się kfedą iuż rzeczownieÇsubstantive), iuż 
przymiotnie (adjective.') Położone rzeczownie, 
są- nieodmienne , a kończą się na di, do, 
dum: położone przymiotnie , są odmienne 
przez wszystkie Rodzaie, Liczby i Przypad­
ki. Gerundia tłumaczą się na Pölskié , iuż 
przez Iwie rzeczowne, iuż przez Słowo, lub 
Imiesłów.

Przykłady Gerundyów rzeczownych. 
Eïudiendi causa mis­

sus:
Ridendo dicëre ve­

rum.1

Dicendum est mihi:

Przykłady Gåundyarv przymiotnych. 
. M òne nd us es mihi:

Spes placandi tui;
In me colendo:
Legendi sunt Poetae;
Cura alendorum pa­

re ntum:
In excolendis agris:
Excoienda est me-

moiïa? Հ
Princeps defenden-

’ dae libertatis.
Augendarum opum 

cupïdus.
Ad expugnandam ur-
bem

ГГ X
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prosić należy Bogów.

*Je( 36 )•*
Ad traj leien dum Hu- do przebycia rzeki. 

men.
O randa Numina; prosić należy Bogów.

Supinum, iedno się kończy na urn , dru­
gie na u: obadwa zawsze się kładą rzeczo- 
wnie (substantive}, są nieodmienne, a na 
Polskié tłumaczą się przez Storno lub Imii 
rztczown'e n.p.

Servitum ibo:

Mittnnt roga­
tuna auxilïum:

Ve n a tu redut:
, i

M¡rabile visu:

Ç służyć póydę, lub póydę 
) na służbę.
Ւ' i •Հ posyła tą proste o pomoc, 
f lub z proźbą o pomoc.
Ç z polowania wrócił.
լ dziwny widok, lub dziwna 
Ç rzecz oku , lub dziwnie się 
լ trzeba widzieć.

ROZDZIAŁ VIII.

Formy Przypádkowaniá.

Jako w rzémieslach sa formy na robie­
nia iednakich rzeczy; tak w językach sg 
formy na iednaką odmianę końcową. Imion, 
Zaimków i Imiesłowów, czyli na Przypád- 
kowanićf albo Deklinacyą. W języku Pol­
skim iest form sześć, a w Łacińskim pięć. 
Który wyráz przypádkuie się według iednćy 
z form rzeczonych ; nazywa się foremny ('re­
guláris:) nieforemny zaś ( irregularis,՝) któ­
ry od form odstępnie: wiele ich iest nieforét 
mnych w obudwu ięzykach.

§. L

*

I
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§. I. Formy Polskie.

FORMA PIERWSZA.

Na Imiona rzeczowné , rodzalu mçzkiégo.
Liczba poiedynczá.

Pytania: 
í. Kto ? 
շ. Kogo сгуу ? 
3֊ Komu ?
4. Kogo ?
5. IĽotaiac:
Ճ. Kim ? “
7. IT kim ?

Ján. 
Jána.

mnoga
Odpowiedzi

Janowic. 
Jánów.

Jánowi. Janóm. 
Jána. Jánów...
O! Jánie. Janowie. 
Jáném. Janami. 
Jánie. Janach.

Przykłady nieco odmiennych Przypadków. 
Liczba poiedynczd.

։. Pán. Koń. WóL Dąb.
z. Pana. Konia. Wołu. Dębu.
3. Panu. Koniowi. Wołowi. Dębowi.
4. Pana. Konia. Wołu. Dąb.
5. O! Panic Koniu! Wole! Dębie!
6. Panem. Koniem. Wołem. Dębem.
7. Panu. Koniu. Wole. Dębie.

Liczba mnoga:
i. Panowie. Konie. Woły. Dęby.
i. Panów. Koni. Wołów. Dębów.
3. Panom. Koniom.Wołom. Dębom.
4. Panów. Konie. Woły. Dęby.
5. O ¡Panowie. Konie! Woły! . Dęby!

' 6- Panami. Końmi. Wolmi. Dębami.
? Panach. Koniach.Wołach. Dębach.

К TOR-



I

է

5 •

5-
6.
7‘

Piękni.
Pięknych. 
Pięknym. 
Pięknych. 
Piękni.
Pięknymi. 
Pięknych. 
T Á.

Mowy.
Mów. 
Mowom.

Pani.
Panią.
Pani!
Pania.
Pani."

Liczba 
Panie. 
Pań.

1. Jcicj?
2. Ja ki chi1
3- Jakim?
Ą. Jakichi
5- Ił^ołaiac.
6. Jakimi1
7- W'jokich?Tych.

FORMA

Ręce. 
Rąk. 
Rękom, 
Ręce.

» Ręce.

Pytania:

Liczba, 
Ci. 
Tych. 
Tym. 
Tych.

Tymi.

Ręce, 
Rękę.՝, 
Rękę. 
Ręka. 
Ręce.

3. Mowie.
4. Mowę. 

O! Mowo. 
Mową. 
Mowie.

Móy. 
. Mégo.

3. 'jakiemu? Tému. Mfmu. 
ÇJakiego? Tégo. Mégo. 
{Jaki? Té n. Móy.

i.
г.
3-
4. Mowy.

O! Mowy. Panie!

forma D R U G Ä.

Na Imiona

i. Mowa.
1. Mowy.

Odpowiedzi: 
Piękny. 
Pięknego. 
Pięknemu. 
Pięknego.. 
Piękny.

O! Móy. Piękny! 
Pięknym. 
Pięknych.

j. JFoiaiąc: O! Słowo.Słowa!
6. Cz'cm. “ Stowém. Stówami,luí) słowy.
7. 11'Հ ezé™?- Stówie. Stówach.
F ORMA CZWÁRTÁ. 

Na Imiona przymiotné, rodzaiu mçzkiego.

Liczba poiedynezá:՝
Pytania: 

r Tön.
■г. Jakiego? Tego

Prácá. Ręka.
Prácy. (lub Ręki, 

prácé.)
Prácy.
Prác íj.
Práco!
Praca.
Prácy.

mnoga:
Práce.
Prác.

Panióm. Éracóm. 
Panie. Práce.

Práce! ,__ t___
6. Mowami. Paniami.Prác ami. Rękami.
7. Mowach. Paniach. Práeach.VRçkach.

yub ręku.
FORMA TRZEĆ Г A. 

Na Imiona rzeczowné , rodzaiu niiakie'go.

mnoga:

4-
5 . ІГpiataci —
6. Jakim? Tym. Mym.
7. jakich? Tych. Moich.

” ' mnoga՝:
Moi.
Moich.
Moim. 
Moich. 
O! Moi. 
Moimi.
Moich.

Na Imiona przymiotné,-rodzaiu żeńskiego 
Liczba poiedynczat

Pytania: , Odpowiedzi:
». 7 aká? Ta. Mola. Má. .Piękni.1 
a. Jaki éy? Te y. Moiéÿ. M é y. Piçknéy.

rzeczowné , rodzaiu mçzkiego. 
Liczba poiedynczá:

Pani.
Pani.

Liczba poicdynczá;

I. Co? Słowo. Słowa.
2« Czego ? Słowa. Słów.
5֊ Czemu? Słowu, Słowom,
4‘ Co ? Słowo. Słowa.
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Terra. 
Ziemia. 
Terrae. 
T errae. 
Terrain.

(knéinu. 
Piękne.

Siebie.
ci. Sobie, 
cię. Siebie, się.

i. Jakiéi

Foecunda. 
Płód пл. 
Foecundaè. 
Foecundae. 
Foecundam. 
Foecunda. 
Foecunda.

Nu-

Piękną.

Piękną.

¿criba. Terra. 
ճ

1.
2. 
з- 
+•

Já’ .
Mme.
Mnie , mi.
МПіе, mię.

S n. 
FORMA P 1 E R W S Z A.

Na Imiona rzecz own é i przymiotné, rodzą- 
in mçzkiégo i żeńskiego.

Numerus singularii: (liczba poiedynczá:) 
j. Scnba.

Pisarz.
г. Scribae.
i. Scribae.
4. Sc n ba m.
¡. O! Scriba. Terra!
6

Liczba țoiedynczâ.
Pytani^. ödp6n>iedzL*

t. Jakit? То. Moié. Mí. Piękne. 
Հ ռ - 1 ՜է՞ ' ; - w ր • ր - . ր _ * .

ք. Jakit? T
J. H^oiaiac: — vj. Moie.iviei Pijkné
6- r?kiími? £¿nurMoiémi.M¿mLPi?knémi

I
'3‘ 7°՝հՀ,
4. J'ika? Tę. 
Հ • wo ł dąc; —
6- Jaka? Fii.

4i
PRZYPADKOWA NIÉ. 

Zaimków nieforémnych , iá, ty, siebie. 
Liczbo poiedynezá: .

Ty.
Ciebie.
Tobie , 
Ciebie ,

H +»
՝QW Г=У- Moi¿y- Méy. РісЫу, 
՞է՞' т- Nloię. Ma.

via. Ma! Piękna!

7« tPjnkiéy?rÿ. ’Muiéy. z\iey. Piękncy.

Piękne.
..'içkaych 

kn y m. I »

> -Ճ ■

, llwágtr. Formy siu ż g té na Imiona , stu- 
Tà též na Imiesłowy wszystkie > tudzićz. na 
Zaimki, oprócz następui^cyth/ îkzy»

Jakiego? Tego. Moiégo. Mego.Pięknego.
3- Jakiému?Tétnu. Moićmu, Memu. Pię.

4- Jakie? Ta. MoiĆ.
Л- Wotaiac?— OlMoie. Me! Piękni!
6. Jakiem ? Tim. Moiém. Mćm. Pięknem 
ł* jaki im? Г -m. Morem „Mćm. Pięknem

Liczba mnogá:
"Wszystkie Przypadki tak klg, iakw licz* 

bie mnogi ey> rodzą itt żeńskiego.''

O: M, 
Mí>'d. Mit.

Licz J ci іпппіл՛. 
Те. Moi¿. Mé.

2. Jakich? Tych.Moich. Mych. p
3- jýkbn? Tym. Moim. Mym.Pięk^ 

Moté. 'Nie. Piękne. 
Ol Moie.Me* Piękni.

7- ITjakichfTych.Moich. Mych. Pięknych 
Forma szos tá.

Na Imiona przymiotné, toJzáiu niiakićgo.

Formy Łacińskie.

5 • — Ty! —
6. M ո a. Toba. Sobą.
7. Mnie. T obie. Sobie.

Liczba innova :
i. My- Wy. < ---
շ. Nás. Wás. Siebie.
շ. Nám. 
*ł֊ • N <i ՝ •

Wám. Sobie.
W ás. Siebie.

í • — O! Wy. ——
(. Nami. W ami. Sobą.
7. Nás. Wás. Sobie.



v

Atömus.

. л

Atomi. 
Atomo.

Templa. 
Templorum.

‘Templis. 
Templa. 
Templa! 
Templis. (z)

FÓR-

i. Víri. Docti.
г. Viro- D ос tô­

nim. rum.
J. Viris. Doctis.
4. Viros. Doctos.
;. O.'Víri.Docti!
6. Víriš. Doctis.

Do c tus.
Uczony. Proszek.
Docti.
Docto.
Doctum. Atom um.
Docte! Atome!

Atomo.

Foectmdae.
Foecundarum.
Foecundis.
Foecundas.
Foecundae!
Foecundis. Լւ.)

RUGÁ.

przymiotné , ro-

( poiedynczá : ) 
Templum. 
Koíciòt. 
Tempil. 
Templo. 
Templum! 
Templum. 
Templo.

(i) Seriia, iest rodzaju meikiégo:.tcrra i foe- сипУа. rodzaju żeńskiego. J
(ճճճ"ճ,ճ■ •*֊

> x
4í Հ

Numerus plurális ( hczba mnogá ն 
т-____  т ՛ 'i. Scribae. Terrae.

í. Sc ribarum. Terrarum.
3. Scribis. Terris.
4. Sc ribas. Terras.
j. 0'1 Scribae. Terrae!
6. Scribis. Terris.

FORMA I)

Na Irniönä՜ rzeczowné i 
dzaiu mçzkiégo , żeńskiego՛! nüakiégo.

Numerus .sinęularis
i • Vir. 

Maž.
2. Víri.
3. Viro.
4. Virum.
5. O! Vir.
6. Viro. Docto.

Numerus pluralis ( mnogá 
՚ր' Atomi. ՜** " ՚

Atomo-
rum.

A tőm is.
Atomos.
Atomii
Atomis.

45
FORMĄ TRZECIA.

I. Na Imiona rzeczowne trzech rodzaiów.

Numerus singii l a ri s ( poiedynczà )
i. Finis. Urbs. Cor.

Koniec. Miasto. Serei.
2. Finis. Urbis. Cordis.
3. Fini. Urbi. Cordi.
4. Einem. Urbe m. Cor.
5. О! Finis. Urbs! Cor!
б. Fine. Urbe. Ćorde.

II. Na Imiona przymiotné trzech rodzaiów. 
Numerus singularii ( poiedynczá: )

т. Fines. JJrbes. Corda.
z. Finïum. Urbïum. Cordium.
3. Finïbus. Urbïbus. Cordïbus.
4. Fines. Urbes. Corda.
5. O! Fines. Urbes. Corda!
б. Finïbus. Urbïbus. Cordïbus

4.

i. Fortis. Fortis. Forte.
Mocny. Mocná. Mocni.

г. Fortis. Fortis. Fortis.
3. Forti. Forti. Forti.
4. Fortem.' Fortem. Forte.
5. O¡ Fortis. Fortis! Forte!
б. Forti. Forti. Forti.

Numerus pluralis ( mnooá: )
i. Fortes. Fortes. , Fortïa.
2. Fortium. Fortium. Fortium.
3. Fortibus. Fortïbus., Fortïbus.
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4- Fortes.
5• O! Fortes. 
Ճ. Fortïbus.

Rebus.
Res.
Res!
Rebus. (b)

4.
5-
6.

i. Ego. 
г. Mei.

4+
Fortes.
Fortes!
Fortïbus.

Rei.
Rei. 
Rem.

noștri.
Tibi. Sibi. Nobis.

45
Dierum. Rerum. 
Diebus.
Dies.
Dies/
Diebus.

Rzeczy.
2.

Numerus 
I. Sensus.

Zmysł, 
x. Sensus. 
3֊ Sensul., 
4. Sensum. 
f. O! Sensus. 
6. Sensu.

Numerus 
։. Sensus.
2. Sensuum.

Sensïbus. 
Sensus.
O! Sensus. 
Sensïbus.

for

г. Diei.
3. Diei.
4. Diem.
5. Oi Dies.Resi
6. Die. Re.

3. Mihi.
mi.

4. Me.
J. —
б. Me.

Manus. 
Ręka. 
Manus. 
Mantii. 
Ma num. 
Manus! 
Manu. 
pluralis 

Manus. 
Maniíum, 
Manibus. 
Manus. 
Manus! 
Manibus.

-MA P I 4 T Á.
Na Imiona rzeczowné tylko, rodzaiu mçz- 

kiégo i żeńskiego.
Singulars fpoiedynczá:J pluralis /mnogá:) 
x. Dies. Res. Dies. Res.

Dzień. Rzecz. Dni.

rzeczowne tylko f trzech ro* 
dzaiow.

singularii ( pojedyncza.- )
Genu. 
Kolano.
Genu. 
Genu. 
Genu. 
Genu/ 
Genu.

( mnogá ) 
Genua. 
Gentium. 
Genibus. 
Genua. 
Genua! 
Genibus. ( $ )

Vos. Se. 
Vos! — 
Vobis. Se.

, CW
PRZYPADKÓW ANI к

, Çhic, haec. hoc.
Zaimku nieforemnego. <c¿n, ta, to.
Num: sing: ( poiedyn. ) pluralis ( mnoga. )
i. Hic. Haec. Hoc. Hi. Hae. Haec.

i 2.

Portia.
FortYa! 
Fortibus. 

forma czwarta.
Na Imiona

( b ) Dies, iest rodzaiu mgzkiégo lub zétískié- 
go- res, rodzaiu žéúskiégo. . . r ,( c ) Zaimki osobiste ego, tu , tui, śluza wízSi- 
kiému rodzaiowi.

J ■ ' ,/

Te. Se. Nos.
Tu! — —
Te. Se. Nobis.

-, _ IC. ------,--- . '
llwágasformy służące na Imiona, síu- 

ża też пл Imiesłowy wszystkie, tudzież na 
Zaimki, oprócz następuiących.

PRZYPÁD KOWANIE, 
r i Ç ego, tu, sut.

Zaimków nieforemnych. Z ty, siebie 
Humerus singulars pluralis ( mnogá: ) 

( poiedynezá.- )
Tu. — Nos. Vos. — 
Tui. Sui. Nostrum. Vestrum. 

vestri. Sui» 
Vobis. Sibi.



շ. Hujus. Hu- Hu- Horum. На- Ho- 
jus. jus. < rum. rum.

Հ. Huie. Huie. Huie. His. His. His.
4. Hune. Hanc. Hoc. Hos. Has. Haec
5- Hoc. Нас. Hoc. His. His. His.

.(à)
PRZY PAD KOWANIE

Zaimku nieforémnégo^"  ̂’ ^ітс’ V10^՝
ծ ¿ktory,która, któré.

Num: Sing: ( poiedyn: ) pluralis ( mnoga; )
1. Qui. Quae. Quod. Qui. Quae. Quae.
2. Cujus. Cujus. Cujus. Quo- Qua- Quo- 

rum. rum. rum.
3. Cui. Cui. Cui. Quibus. Quibus. Quibus.
4. Quem. Quam. Quod. Quos. Quas. Quae.
5. Quo. Qua. Quo. Qui- Qui- Qui-չ

, bus. bus. bus.
Przestroga: dokfadnieyszá nauka o Przѵ- 

țtidkorvaniu Polskiéra i Łacińskićm f bę­
dzie w drugie у Klass he.

ROZDZIAŁ IX.
Formy Czasowaniá.

Poznawszy jormy na Przypádkowani'e , 
czyli Deklinacyą Imion, Zaimków i Imiesło­
wów; poznawszy formy na Czatowanie 
czyli Konjtigacyą Słów. Form na Słowa 
Polskie iest cztery, tyleż na Łacińskie : 
w obudwu atoli ięzykach, wiele iest Słów 
łiieforemnych. > i.

(d) Zaimki ukazuiące/Słuźą, ,/iic rodzajowi mgzkié- 
mu, Uciec rodzaiowi źóńskiśrou, hoc rodzaiöwi niiakié- 
mu.Toź rozumieć o Zaimku względnym qui,quae, quod.

§. L Formy Polskié.

/

rodzáy

Czas

niiaki, 
Byłom. 
Byłoś.
Było.

Byłaś.
Była.

Byłyśmy. 
Byłyście. 
Były.

Miałaś. Miałoś. 
Miała. Miało. 

. Miałyśmy.
Miałyście. 
Miały.
na

u f

' »

CZASOWANI É SŁÓW 

POSIŁKOWYCH.

TRYB BEZ OKOLICZNY 
Bydź Mieć

TRYB OZNAYMUIĄCY 
Czai teraźniejszy : 

Mám. 
Mász.
Má. 
Márny. 
Mácie. 
Máig.

Jestém. 
Jesteś. 
Jest. 
Jesteśmy. 
Jesteście. 
Sg. m

Czas przeszły niedokonany, na rodzny
" męzki: żeński: niiaki :
Miałem. Miałam. Miałom. 
Miałeś. ] 
Miał. 
Mieliśmy. 
Mieliście. 
Mieli.

Czas przeszły dokonany, 
rnęzki : żiński: -
Byłem. Byłam. 
Byłeś. 
Był. 
Byliśmy. 
Byliście. 
Byli.
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Czas zaprzeszły.

byt. Miáiem M.
byt. Miałeś byt
byt. Miât byt.
byli. Mieliśmy byli.
byli. M ¡(.liście byli.
byli. Mieli byli.

Czas przyszły.
X. niedokonany.

Bçdç miáf. 
Będziesz miál. 
Będzie miái. 
Będziemy mieli. 
Będziecie mieli. 
Będą mieli.

ЛІЬо tak. 
będę.

Byłem
Byłeś
Byl
Byliśmy 
Byliście.
Byli

Będę.
Będziemy.

Mieć
Mieć
Mieć
Mieć
Mieć
Mieć

2.
Będziesz. 
Będziecie.

będziesz, 
będzie, 
będziem y. 
będziecie, 
bed ą.

dokonany: 
Będzie. 
Będą.

Bądź

i. i
Bądź.
Bądźmy.
Bądźcie, 

z. 
Eądźże.

Z

TRYB R Ո Z К AZ U 1 4 C Г. 
Bez пи léga nid : 

Miéy. 
Miéymy, 
Miéycie.

Z f alévaiiiétn : 
Mié) ze.

49

/>

M
Mićymyź. 
Mićycież.

ŻYCZĄCY.
Niech mám, midy See.
Gdy mám,gdy mász &e. 
Obym miał, miała Sec. 
Gdybym miał &c. 
Miałźebym Sec.

Bądźmyż. 
Bądźcież.

TRYB 
Niech będę, bądź Sec. 
Gdyni iest, gdyś iest &c. 
Obym był, była &c. 
Gdybym był Sec. 
Byłżebym , byłażbym 

Sec.
Przestroga՛, nié márny w Polskiem oso­

bnych zakończeń na Tryb', życzący, ale 
ié bierzémy z o zu dy mut act go i rozkazuią- 
cego, przez wszystkie Czasy, Osoby, B֊0r 
dzaie i Liczby.

IM í É S Ł O W Y
I. Zwyczayne՝. 

Czasu teraźnieyszego : 
Będący, będąca , będące.
Maiący, maiąca, maiące.

Czasu przeszłego: 
Miany, mianá, miañé.

Czasu przyszłego. 
Maiący, maiąca , maiące, bydr. 
Maiący, maiąca, maiące , mieć« 

II. Osobliwe :
Będąc. Maiąc. 
Bywszy. Miáwszy.

CZTERY FORMY. 
Na Stówa Polskie.

L II. UL IV.
D ТКГ&
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TRYB В E Z О К OLI C Z N Г. 
Kochac, Dawać. Czynić, słyszeć. 
Ukochac. Dadź. Uczynić. Usłyszeć.

TRYB O Z N jj 1 M U1 ĄCY.
Czas teraźniejszy : 

Kocham. Daię. . Czynię. Słyszę.] 
Kochasz. Daicsz. Czynisz. Słyszysz« 
Kocha. Daie. Czyni. Słyszy. 
Kochamy. Daiémy. Czynimy.Słyszymy. 
Kochacie. Daiecie. Czynicie.Słyszycie. 
Kochały. Daią. Czynią. Słyszą.

Czas przeszły niedokonany: " 
Kochałem. Dáwá- Czyniłem. Styszá-"

•Ș łćm. iém.
Kochałeś. Dawałeś. Czyniłeś.՜ Słyszałeś. 
Kochał. Dawał. Czynił. Słyszał. 
KocfaSli- Dawali- Czynili- Słyszeli­

śmy. śmy. śmy śmy. 
Kochali- Dawali - Czynili- Słyszeli­

ście. ście. ście. ście. 
Kochali. Dawali. Czynili. Słyszeli.

Czas przeszły dokonany.
Ukochałem. Dałem. Uczyniłem. Usłysza­

łem.
Ukochałeś. Dałeś. Uczyniłeś. Usłyszałeś.
Ukochał. Dał. Uczynił. Usłyszśł.
Ukochali­ Dali­ Uczynili­ Usłyszeli­

śmy. śmy. śmy. śmy,
Ukochali­ Dali­ Uczynili­ Usłyszeli­

ście. ście. ście. ście.
Ukochali. Dali. Uczynili. Usłyszeli, 

Czas

^=( P

Usas zaprzeszły.
Jám byi, tyś byi, on był. 

Kockái. Dáwái. Czynił. Słyszał.
Ukochał. Dái. Uczynił. Usiyszái.

Myśmy byli, Wyście byli, oni byli. 
Kochali. Dawali. Czynili. Słyszeli. 
Ukochali. Dali. Uczynili. Usłyszeli. 

Czas przyszły.
i. Niedokonany

■/ tak: л
Będę f będziesz , będzie , 

Kochał. Dawał. Czynił, SiyszáL 
Będziemy, będziecie , będą, 

Kochali. Dawali. Czynili. Słyszeli. 
Albo tak :

Kochać. Dawać. Czynić. Słyszeć. 
Będę , będziesz , będzie , będziemy, bę­

dziecie , będą.
2. Dokonany. 

Ukocham. Dám. Uczynię. Usłyszę. 
Ukochász. Dász. Uczynisz. Usłyszysz. 
Ukochá. Dá. Uczyni. Usłyszy. 
Ukochámy.Dámy. Uczynimy.Usłyszymy. 
Ukochacie. Dácie. Uczynicie.Usłyszycie, 
Ukochaią. Dadzą.Uczynią. Usłyszą.

TRZE ROZKAZUIĄCT.
I. Niedokonany.

i. Bez nalegania : 
Kocháy. Dáwáy Czyń. Słysz. 
Kocháymy. Dáwáymy. Czyńmy.Słyszmy. 
Kocháycic. Dáwáycic. Czyńcie.Słyszcie.

D i z. Z na~



շ. Z naleganiem:
Kocháyže. Ddwayże. Cżyńże. Słyszże.
Kocháymyž. Dáwáymyž. Czyńmyż. Słysz­

myż.
Kocháyciež. Dawaycież. Czyńcież. Słysz- 

ÍJ. Dokonany. cięż,
z. ß« nalegania :

Ukocháy. Day. Uczyń. Usłysz.
Ukocháyiny. Dáymy. Uczyńmy.Usłyszmy.
Ukocháycie. Dáycie. Uczyńcie.Usłyszcie.

2. Z naleganiem :
Dodaie się na końcu że lub ż.

TRYB ŻYCZĄCY.
Robi się z oznáymtiiac'ego i rozkazu- 

iacego Trybu, tak, iakeśmy, o posiłkowych, 
Stówach bydż , mieć , powiedzieli.

IMIESŁOWY.
I. Zívyczayn'e : 

Czasu terażnieyszigo: 
Kochaiący. Dalecy. Czyniący. Słyszący.

Czasu przeszłego:
Kochany. Dawany. Czyniony. Słyszany. 
Ukochany. Dany. Uczyniony. Usłyszany.

Czasu przyszłego:
Maiący

Kochać. Dawać. Czynić. Słyszeć. 
Ukochać. Dadź. Uczynić. Usłyszeć.

Maiący bydż
Kochany. Dawany. Czyniony. Słyszany. 
Ukochany. Dany. Uczyniony. Usłyszany.

І J- Ц.

II. Osobliwi:
Kochaiąc. Daiąc. Czyniąc. Słysząc. 
Ukochawszy. Dawszy. Uczyniwszy.

Usłyszawszy.
Uwagi nad czatowaniem Polskiern :
i, W czterech formach Czasowóń Pol­

skich , nié mamy położonych wyraźnie 
zakończeń na Rodzaie żeński i niiaki , bo 
ić łatwo zrobić można na formę posiłkowego 
Słowa byłem , n.p. kochałem , kochałam , 
kochałom, kochaliśmy, kochałyśmy &c. 
tak iak bytem , byłam, bytom, byliśmy, 
byłyście.

i. Nie kładziemy formy na formy bier­
ni , bo my Polacy właściwie ich nić ma­
my, prócz Imiesłowu Czasu przeszłego n.p. 
kochany, dany &c. do którego Imiesłowu 
dodaiąc posiłkowi Słowo lestem , tłumaczy­
my to, co Łacinnicy przez swoić passiva 
'wyrażaią n.p. amor kochany iestćm , nm*- 
ris kochany iesteś &c. albo tćż Zaimek 
tylko osobisty odmieniamy n.p. amor mnie 
kochaią , amaris ciebie kochaią. &c.

Հ. Nie kładziemy formy na Słowa nit- 
osobisti , bo chociaż i akié Słowo nasze kła­
dzie się nieosobiście n.p. mówią, nić masz, 
daie się co się ma, obiecano a nie dano &c. 
atoli że zawsze od osobistych Słów pocho­
dzą , i iedno z nićmi maią zakończe­
nie , nie potrzcbuią osobnćy formy prócz 
tych tylko, co się kończą na e n.p. mia­

no.



ľ
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a°,n® &c- ale ité r°bia siç iednostaynîe 
^Imiesłowu Czasu przeszłego, odmićniaiac 
У na в n.p. many, miano, wzięty, wziętoՀ

4. Dokiadmeyszą naukę o Czasowa- 
ntacti czyli koniugacjach naszych, mieć 
będziemy w drugićy Klassie.

§• И- Formy Łacińskie. 
CZASOWANIÉ POSIŁKOWEGO 

SŁOWA (Sum.) 
INFINITIVOS ( Tryb bezokoliczny. ) 

Esse.
¿źmwr, ¿(7^ &c. абут 6yf&c. 

Fuisse.
Byi/ŕ było, żem byt, byta &c. akm byt &c. 

Fore /яб iri.
6f^g, абу буі,¿6 

hf<í byaz. &c. ՜7
INDICAȚI VUS, (Tryb oznåymuiacy: ) 

Praesens ( Czas teraźnieyszy. j 
Sum lestem ; Տսրոստ ie տ term у.
Es "testes : Estis iesteście.
Est ы : ' Sunt sa.

Pr aeter i tum perf: (Czas przeszły dokonany )
Fui bytem &c. Fuimus byliśmy &c 
Fu>sti. Fuistis.
Fuit‘ Fuerunt, fuere.

PÍHJ Jiiam perfectum (zaprzeszły.՛)
Tai ; /иб tai .•

Eram 6y?¿m lub Fućram. 
bras, byłeś Fućras.

Erat

&c.

i

Plus quam perfectum ( Czas zaprzeszły )

Fuerîmus. 
Fue ri tis. 
Fuerint.

lub tak :
Forem, byłbym Jlub był żebym ‘ 
Fores, lub niechby w byt &c- 
Foret.
Foremus.
Foretis.
Forent.

Erat, był 
Eramus. 
Eratis. 
Etant.

Fuissem bytbym byi. Fuissemus.
յՏւՕՀ-

lub tak:
Fuero. 
Fuëris. .
Fuërit.
Fuerîmus»
Fue n tis.

• Fue ru nt. 
Tryb rozkazutacy. ) 
Wá, bądźże. 
niech będzie, 
bądźcie, bądźcież, 
niech, niechże będą.

Я )*
Fuërat.
Fueratnus.
Fueratis. 
Fuërant.

futurum 2. (przyszły dokonany;) 
Tak:

Ero.
Eris.
Erit. 
Erïmus.

ծ Erítis. 
E-runt.

IMPERATIVUS
Esto.
Esto.
Este lub Estore.
Sunto.

ОРТ ATI VUS (Tryb życzący:)
Praesens Ճ tmperf: (Czas teraz: i niedok.J 
Tok

Essem.
Esses.
Esset. 
Essemus.
Fssetis*
Esseht.
Fuërim byi'em &c.
Fuëris
Fuërit.



Z wyczaj né:

Siem. 
Síes. 
Sient.

Simus.
Sitis. 
Sínt.

Fiiam. 
Fu a s. 
Fuat &c.

skié tłumaczy.- 
Futuras sum, 
Futuras es , 
Fururi sumas , 
Futuras erat, 
Credo id tuturum, 
Nuri quam futurum 
speravi.

«n'ý Czasowaniâ for'emnego, bierzémy takie

Agëre. Audire. 
Czynić : Słyszeć ; 
że &c. że &c.

mám byd¿. 
mász bydź.
mámy bydż. 
mi át bydż.
wierzę że to będzie, 
nigdy m się nic spodzii-

WÁtf ¿cby te byd» 
miało. Prze-.

«йе( Հ7
Przestroga: umieiąc Czasowanié czyli 

Koniugacyą posiłkowego Słowa sum, а 
Wiedząc że znaczy nie tylko iestem , ale 
tćż mám, powinienem, trzeba, ułatwimy so­
bie dwie trudności: pierwszą Czasowanià 
Stow biernych, drugą tłumaczenia na Pol­
skié wszelkich Imiesłowów Łacińskich ze 
Słowem sum położonych, na co mieliśmy 
przykłady pod Rozdziałem VIL

Przestroga druga: na następuiące for- 
~ • - r z..... Հ_  u:--- Ճ™ .. ; Հ

Słowa , w których Łacina z Polszczyzną 
prawie we wszystkićm zgádzá się tak w zna­
czeniu , lako w porządku Form , Trybów, 
Czasów, Liczb, Osób. Przeto umieiącym 
formy Polskie , łatwo będzie do wszystkich 
Liczb i Osób Łacińskich dodawać zakoń­
czenia Polskie л a tak wráz wiązać oba- 
dwa ięzyki.

c Z ERY FORMY.
Na Słowa Łacińskie czynne (pro affivis.)

I. II. III. IV.
INFINITIVUS (Tryb bezokoliczny: ) 

Amare. Praebere.
Kochać.' Dawać , 
że kochám : że &c.
Amavisse. Præbuisse. Egisse. Audivisse. 
abym kochał, t aby &c. aby. &c. aby &c. 
Zem kochał. Żem dawał. Zim czynił. Zim 
Myszki, ukochał był, dát był, czynił, usłyszał 

&c. &c. &c. &c.
INDI-

PARTICIPA (Imiesłowy) 
Zwyczayne:

Praesentis ( Czasu teraźnieyszćfo" ) 
Ens бфсу,

. En$ > w dobre y Łacinie nie "znâyduie 
îi? , prócz Stów złożonych n.p. possum 
mogę, potens mogący.

Futurs C ezasu przyszłego; ) 
Futuras mai асу bydz, Л
Futura maiącd bydż, lub ! Р^У-^У- 
Futurum maiad bydź, J Przyszła.

Imiesłów futurus , położony z posiłko­
wej Słowem Sum es &c. tak się na Fol- 

ՀՃ )э£
Fuisse». Fuissetis.
Fnisset. Fuissent.
Futurum niekiedy praesens ( Czas przyszły, 

niekiedy teraźnieyszy:)
Sim. iestem , niech będę , obym był 8cc.
Sis. ( 1Г starodárun'ey Ładnie momite się * 

tak; lub tak;



ý

Praebetis. 
Praebent.

Praebeo. 
Dolę. 
Piaches. 
Piacbet,

Amo.
Kochám.
Amas.
Amat.
Amamus. Praebemus.
Amatis.
Amant.
Praeterttwn imperfec: (przeszły nie

Գ< \ *
^*Հ У8

INDICATIVES (Tryb oznáymuiacy. )
Tempus praesens ( Czas teraźnieyszy ; )

՞ ' u Audio.
Słyszę.
Audis. 
Audit. 
Audimus. 
Auditis. 
Audiunt. 
dokona.'}

Amabam. Praebebam. Agebam. Audiebam. 
Kochałem. Dawałem. Czyniłem. Słyszałem. 
Amabas. Praebebas. Agebas. Audiebas. 
Amabat. Praebebat. Agebat. Audiebat. 
Amabamus.Praebeba- Agebamus.Audieba-

mus. mus.
Am abatis. Praebebatis.Agebatis.Audiebatis. 
Amabant. Praebebant.Agebant.Audiebant.՛, 
Praeteritum perfectum ( przeszły dokonany:} 
Amavi. Praebiii. Égi. Audivi. 
Ukochałem.Dai'em. Uczyniłem. Usłyszałom. 
Amavisti. Praebuisti. Egisti. Audivisti. 
Amavit. Praebiiit. Egit. Audivit. 
Amavïmus.PraebuYmus.Egïmus.Audivïmus. 
Amavistis.Praebuistis. Egistis. Audivistis. 
Amaverunt, Praebuerw, Egerunt, Audive- 

?f. re. re. Crunt,
Praeteritum plus quant perfectum fzaprzes:} 

Amavëram.Praebuëram. Égëram. Audivë-
( ram.

Jam. był , tyibyi, on, był.
Uko-
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Ukochał. Dał. Uczynił. Usłyszał. 
Amavëras. Praebuëras.Egëras. Audivëras. 
Amavërat. Praebuërat.Egerat. Audivërat. 
Amavera- Praebuera- Egera- Audivera- 

mus. mus. mus. mus.
Amaveratis.Praebueratis.Egeratis. Audive- 

w ratis.
Amavërant. Praebuërant. Egërant. Audive- 

rant.
Futurum primum (przyszły niedokonany;) 

Amabo. Praebebo. Agam. Audiam.
będę

Kochał. Dawał. Czynił. Słyszał.
Amabis. Praebebis. Ages. Audïes.
Amabit. Praebebit. A get. AudYet. (muł.
AmabYmus.PraebebYmus.Agemus. Audie- 
Amabitis. PraebebYtis. Agetis. Audietis. 
Amabunt. Praebebunt. Agent. Audient.

Futurum secundum ( przyszły dokonany:) 
Amavëro. Praebuëro. Egëro. Audivëro. 
Ukochám. Dám. llczynę. Usłyszę. 
Amavëris. Pràebueris. Egëris. Audivëris. 
Amavërit. Praebuërit. Egërit. Audivërit. 
Amaveri- Praebuerï- Ege ri- Audiverï- 

mus. mùs. mus. mus. 
Amaverïtis.Pracbuerïtis.Egeritis.Audiveritis. 
Amavërint.Præbuërint.Egërint. Audiverint.

IMPERATIVUS ( Tryb rozkazuiàcy:)
i. Bez nalegania.

Arna. Praebe. Age. Audi.
Kocháy. Dåy- Czyń. Słysz.

Ama-



•șef бо jyÿ.
Amate. Praebete. Agite. Audite.
Kochayctc. Páyete. Czyńcie. Słyszcie.

2- Z naleganiem.
Amato. Praebito. Agito. Audito.
Awfujw.Ddyšc.

Niechże.
Kochá. Paie. Czyni. Słyszy.
Amatóte. Praebetote. Agitóte. AÍÍditote. 
Kocháyctež. Páycięż. Czyńcież.Słyszcież. 
Amanto. Praebento. Agunto. Audiunto.

Niecháyže.

PraWMf ď (Czas teraźnieyszy
i przeszły niedokonany.- )

Amarem. Praeberem. Agerern. Auditem. 
, Obym, &c. lub gdym &c.

Kochał. Pávát. Czynił. Słyszał.
Amares. Praeberes. Ageres. Audires. 
Amaret.. Praeberet. Ageret. Audiret.
Amaremui.Praeberemus.Ageremus. Audire-

Amaretis. Praeberetis. Ageretis. Audiretis. 
Amarent. Praeberent. Agerent. Audirent. 
rraeteritum perfectum ( przeszły dokonany-) 
Amaverim.Praebuerim.Egerim.Audiverim.

Obym
Ukochał. Pál Uczynił. Ustyszńł. 
Amaveris. Praebuëris. Egeris. Auďiveris.

I tak daley, jak futurum secundum. 
Practtrïtum plus quam perfectum, (zaprzeszły.-) 

Amavis-

^e( ճւ 
Amavissem. Praebuissem. Egissem. Audit, 

vissem.
7ábrm był, tybyś był, &c.

¿/bekał. Ddł. Z/czyHił.^ły^ł.
A ma visses. Praebuisses. Egisses. Audivisses. 
Ainavisset. Praebuisset. Egisset. Audivisset. 
Amavisse- Praebuisse- Egisse- Audivisse- 

mus. mus. mus. mus. 
Amavisse- Praebuisse- Egisse- Audivisse- 

tis. tis. . tis. US 
Amavissent. Praebuissent. Egissent. Audi- 

vissent.
Futurum primum Ճ praesens ( przyszły niedo­

konany i teraźnieyszy: )
Amem. Praebeam. Agam. Audiam. 

oby nt , oby ŕ &C.
Kockát. Pávát. . Czynił. Słyszał, 

i Lub niecháy.

Lub тоgtzebym &c. 
Dáwaŕ. CgyWŕ. SłYWĆ.

Arnes. Praebëas. Agas. Ąudias.
Amet. Praebëat. Agat. Adiat.
Amemus.Praebeamus. A gam us. Audiamus. 
Ametis. Praebeatis. Agatis. Audiatis. 
Ament. Praebëant. Agant. Audi ant.

Ten Tryb zowie się inaczey łączący 
( ) dopuszczamy
mo»acy ( potentialis. У

b“ PARTICIPIA ( Itni'cstoivy.) 
í. Zwycüayné. Prat*



ба

Praestntis ( Czaju teražnieyszégo:) 
, Amans. Praebens. Agens. Audiens. 
Kochaiacy. Daiący. Czyniący. Słyszący, 

Futuri ( Czasu przyszłego: ) 
Amaturus. Praebiturus. Acturus. Auditurus. 

Ten, który má lub nwiacy.
Kochać. Dámáé. Czynić. Słyszeć. 

, Imiesłowy na rus z posiikowém Sło­
wem sum położone, tłumaczą się po Pol­
sku przez Tryb bezokoliczny ( per infni.ti- 
wum , ) a Słowo sum przez mam n.p.

Sum dićturus , mám mówić. 
Facturus eram. miałem robić, 

z. Imiesłowy osobliw'e. 
Gerundia.

Amandi. Praebendi. Agendi. Audiendi. 
Amando. Praebendo. Agendo. Audiendo. 
Amandum. Praebendum. Agendum. Audi- 

Supinum na urn.- (endum. 
Amatum. Praebitum, A ¿turn. Auditum.

Jak się tłumaczą po Polsku gerundia i 
supina Łacińskie, powiedzieliśmy w ro­
zdzielę ѴИ.

Przestroga: na té formy czasuią się Sło­
wa czynne ( activa՝), i niiakié ( neutra-) 

C Z T É R YT F O R M Y. ‘ 
Na Słowa Łacińskie bierne ( pro passivis ) 

I' IL HI. IV.
INFINITIVAS ( Tryb bezokoliczny: ) 

Amari. Praeberi. Agi. Audiri.
By di,, lub ¿'em iest, żeś iest.

Kocha-

6 j

Koehany. Dawany. Czyniony. Słyszany. 
INDICATIVAS (Tryb oznaymu ący. ) 

Praesens ( Czas terażnieyszy;) 
Amor. Praebëor. Agor. Audior. 

Jám iest , tyś iest Sec.
Kochany. Dáwany• Czyniony. Słyszany. 

Albo tak : mnie, ciebie, i ego , &c.
Kochaią. Daią. Czynią. Słyszą. 
Amaris, re. Praeberis,re. Agëris, re. Audi- 
ris, re.
Ainatur. Praebetur. Agi tur. Auditur. 
Amamur.Praebemur. Agïmur. Audimur. 
Атапниі, Praebemïni, Agimïni, Audimïni, 

nor. nor. nor. nor.
Amantur. Praebentur. Aguntur, Audiuntur. , 
Praeteritum impetfectum ( przeszły niedo­

konany-
Amabar. Praebebar. Agebar. Audiebar. 

Kinie, ciebie, iego, ią &c: 
Kochano. Dawano. Czyniono. Słyszano. 
Amabaris.Praebebaris. Agebaris.Audiebaris. 
Amabatur. Praebebatur. Agebatur. Audie- 

batur.
Amaba- Praebeba- Agebamur. Audieba- 

mur. mur. mur.
Amabamï-Praebebamï-Agebamï-Audieba- 

ni, nor- ni, nor. ni, nor. mini, nor.
Amabantur. Praebebantur. Agebantur. 

Audiebantur.
Fraeteritum perfectum ( przeszły dokonany; ) 

Tak.- hb tak:
Sum. Fui.

՝ , . i



Fuisti.
Fuie.

Actus. Auditu:. 
iego &c. ՚

Ukochano. Dano. Uczyniono. Usłyszano.
Albo tak : iám iest, tyś iest &c.

Ukochany. Dany. Uczyniony. Usłyszany. 
Sumus. Fuimus.
Estis. Fuistis.
Sunt, v Fuert/ռր, re.

Amati. PraebYti. Acti. Auditi.
Nás, was, ich, &Ճ.

Ukochano. Dano. Uczyniono. Usłyszano. 
Plus quam perfectum ( Czas zaprzeszły: } 

Eram lub fuèram &c.
Amatus. Praebïtus. Actus. Auditus. 

Eramus lub fueramus.
Amati. PraebYti. Acti. Auditi. 

Mnie, ciebie, iego, nás &c. było.
Ukochano. Dano. Uczyniono. Usłyszano. 
Futurum primum (przyszły niedokonany: ) 
Am abo r. Praebebor. Agar. AudYar.

Mnie, ciebie, iego &c. będą.
Kochali. Dáma li. Czynili. Słyszeli.
Amaberis. Praebeberis. A geris. A uď ieri s. 
AmabYtur. PraebebYtur. Agetur. Audié tur. 
Amabïmur.Praebebïmur. A ge mur. Audie- 

mur.
Amabamiiii, Praebebimini,AgemYnz, Audie- 

nor. - nor, non. mYzrŕ nor.
Ama-

.. í , л,

Es.
Est.

Amatus. Praebïtus.
Mnie, ciebie,

Ama- 1 '•

Dadzą.
ErYmus.
ErYtis.
Erunt.

Amati. PraebYti.
Nás, was,

Ukochała. Dadzą.

Futurum secundum
Tak :

Ero.
Eris.
Erit.

Amatus. Praebïtus. 
Mnie, ciebie, iego Sic.

Ukochaią.
»

Հշ( 6հ

Amabuntur. Praebebuntur. Agentur. Audi- 
entur.

( przyszły dbkonany) 
lub tak: 

Fuero.
Pueris. 
Puent.

Actus. Auditus.

Uczynią. Usłyszą.
Fuerimus.
Pueritis.
Fueruńt.

Aćti. Auditi. 
ich &c.

Ucz ynią. Usłyszą«
IMPERATIVUS C Tryb rozkazujący.)

1. Bez nalegania..
Amare. Praebere. ¿. Agere. Audire.

Bądź
Kochany. Dawany. Czyniony. Słyszany.

2. Ż naleganiem.
Amator. Praebetor. Agitor. Auditor.

Bądźże, niechże będzie.
Kochany. Dawany. Czyniony. Słyszany.
Amancor. Praebentor.Aguntjr. Audiuntor.

Niech będą
Kochani. Dawani. - Czynieni. Słyszani.

OPTATIVES (Tryb życzący.)
Fragens et inperfeDum ( te raź nie y szy i prze­

szły niedokonany; )
£



1 .
Tak :

Essem.
Esses.
Esset.

Amatus. Praebïtus,

Amarer. Praeberer. Agërer. Audirer. 
Am are ris. Praebereris. Agereris. Ąudireris. 
Amaretur. Praeberetur. Ageretur.Audiretur. 
Amaremur.Praeberemur.Ageremur. Audire- 

' . mur.
Amaremï- Praeberemi- Ageremï-Audiremï- 
ni, nor. ni,nor. ni, nor. ni, nor.

Amarentur. Praeberen- Agerentur. Audi« 
tur. rentur.

Mnieby, ciebieby, onegoby &c. 
Kochano- Dawano, vCzyniono. Słyszano. 
Praeteritum perfectum ( przyszły dokonany ) 

Tak: lub tak՛.
Sim. Fuërim.
Sis. Fuëris.
Sit. Fuërit.

Amatus. Praebïtus.' Actus. Auditus. 
G cl y innie, ciebie, iego, ia, &c.

Ukochano. Dano. Uczyniono. Usłyszano. 
Simus. Fuerïmus.
Sitis. Fuerïtis.
Sint. Fuërint.

Amati. Praebïti.' л A cti. Auditi. 
Gdy nás, wás, ich i'e &c.

Ukochano. Dano. Uczyniono. ՝ Usłyszano.
Plus quam perfeElum ( Czas zaprzeszły; ) 

lub tak:, 
Faissem. 
Fuisses. 
Fnisset.

Actus. Auditus.

Mnieby, ciebieby, &с. było. 
Ukochano. Dano. Uczyniono. Usłyszano.

Essemus , < Fuissemus,
Essetis , Fuisse cis,
Essenť, Fuissent.

Amati. PraeŁuti. Aćłi. Auditi,' 
Násby, wâsby, &c. było.

Ukochano. Dano. Uczyniono. Usłyszano. 
Futurum vel praesens ( Czas przyszły lub te- 

raźnieyszy: )
Amer. Praebear. Agar. Audiar. 
Ajneris. Praebearis. Agaris. Audiaris. 
Ametur. Praebeatur. Agatur. Audiatur. 
Ameinur. Praebeamur. Agamur.Audiamur. 
ApiemYfli, Praebeamï«/, Agami«/, Audiami- 

ПОГ. nor. nor. ni, nor.
Amentar. Praebeantur. Agantur. Audiantur. 

Niech mię , cię , go , ią , nás &c. 
Fochaią. Daia. Czynią. Słyszą.

PARTICIPIA ( Imiesłowy ) “ '
i. Zwyczayn'e.

Praeteňti ( Czasu przeszłego.1 ) 
Amatus. Praebïtus. Actus. Auditus. 
Kochany. Dawany. Czyniony. Słyszany. 
Ukochany .Dany, uczyniony, usłyszany.

Futuri ( Czasu przyszłego; ) 
Amandus.Praebendus. Agendus.Audiendus.

Maiacy bydź
Kochany. Dawany. Czyniony. Słyszany. 
Ukochany, dany. uczyniony, usłyszany.

2. Osobliwe,



Supinum na u :
Amatu. - PraebYtu. Ac tu. Auditu.

Przestrogi :
ï. Na tć formy czasuią się Słowa bier­

ne ( Perba passiva ) i deponentía. Deponen­
tia u Łacinników zöwia się té Słowa , 
które maia zakończenie bierne, a znacze­
nie czynni , n.p.
U tor zażywim: ufimur zażywamy. 
Usus zażyłem; usi sumus zażyliśmy.

Takie Słowa, maia też Imiesłowy z za­
kończeniem՛ czynn'em , iakoto utens, usuras, 
utendi, ütendő, ut en dum , usum : nié maia 
zaś supinum na u, rzadko maia futurum 
na dus, n.p. Utendus, fruendits.

Niektóre deponcntia znaczą i czynnie 
i biernie ( attive Ճ passive , ) i zowią się 
communia , n.p.

Czynnie ( aiïive 
Cum Agros depopularetur.՜ 
Gdy pola pujłoszył.

Biernie ( passive: )
Ora maritima depopulata erat.
Kráy pomorski Spustoszony był.

г. Nauczywszy się na pamięć każdey 
z osobna formy, trzy rzeczy uważać ma­
my ; pierwsza, iaka zachodzi odmiana 
w jednćmże Słowie: drugą, w czerń ie­
ri na forma do drugiéy iest podobná , a 
w czem nie: trzecią, w czém Łacina po­
dobna Polszczy źnie , ą w czém nie. Umie- 

>

1

iac dobrze formy czynne i bierne; umieć bę­
dziemy Czatowanie wszystkich Slow; bo 
wszystkie prawie do iednéy ze czterech 
form należą , a stąd wielką pomoc mieć 
będziemy do tłumaczenia Łaciny.

ROZDZIAŁ X.
O Składni czyli Konstrukcyi• 

Przykład:
„ Kto má swégo chleba , ilé człeku 

,, trzeba j może nie dbać o wielkie docho- 
„ dy, ó wsi, o miasta i wysokie grody. 
,, To Pán zdaniem moićm , kto przestał 
„ na swoiém. ( Ján Kochanowski. )

LI w ága: r r
i. Mowa ta iest obrazem myśli, które 

miał Kochanowski o umiarkowaniu ¿ądz 
ludzkich. Myśli té są odmalowané wy­
razami czyli słowami,, a wyrazy tak są 
szykowane , tak z sobą zgadzane , tak 
iedné od drugich zawisły, słowem mó­
wiąc, tak są wszystkie między sobą skla­
dané i że czynią mowę i zrozumiałą 1 
piękną. -

z. Ťroiakié to wyrazów składanie zo­
wie się z Łacińskiego KonstrukcyiJ , p° 
Polsku Składnią , która też przeto iest 
tro istá , pierwsza Szyku, druga Zgody, 
trzecia Rządu.

S KVŁ A D N I Â SZYKU.
Szyk wyrazów iest albo przekładany, albo 

nieprzekłóda.ny.



Przykład Polski z Szykiem, 
przekładanym: nieprzckiádanym:

Temi dwiema rzշ-Królestwo każde stoi 
czarni każde Króle- rzeczami térni dwii- 
stwo stoi :, nagrodą ma: nagrodą za spra- 
za poczciwe sprawy, wy poczciwé , a kára- 
a za złe karaniem, ni'em za sprawy złe. / 
( Tarnowski. )

przekładanym:՛ nieprzekłńdanym:
Nobilitas sola est Virtus sola arque и* 

atque unica virtus, nica est nobiľítas. 
C Juvenalis. )

Uwaga :
r. W Polskim i Łacińskim ięzyku szy- 

kuią się pospolicie wyrazy porządkiem 
przekładanym.

2 ՛ Je¿eli początkowemu czytelnikowi, 
szykowa nie przekładane iest trudnicyszé do 
zrozumienia myśli ; niecháy sobie szyku- 
ie wyrazy porządkiem nieprzektádanym 

( Czyl‘ Grantmatycznymt któryto porządek 
Grammtatyczny iak idzie?powiémy zaráz.

5- Żeby, zwłaszcza w Łacinie, nie 
psuć prawdziwego Szykowania ; dosyć bę- 
dzie położyć nad wyrazami, liczby i. շ. 
J. &C. porządkiem Szykowania nieprzektd- 
rian'ego, a według tegoż porządku, kłaśdź 
w tłumaczeniu wyrazy Polskié, n. p.

6 u z Հ x г Հ 4 
Nobilitas, sola est Cnota sama i iedynd, 

Atque unica virtus, iest Szlachectwem.
4. w Szykowaniu Grammatycznim idą 

pospolicie wyrazy tym porządkiem. ,
I. Wyraz nieodmienny przed swoiem 

nie odmiennym n.p. za poczciwe.
II. Rzeczownik ( substanhvum ) przeď 

swoiem Przymiotnikiem ( adjektiv um ) n.p. 
królestwo každé: sprawy poczciwi.

III. Przymiotnik zaraz po swoim Rze-
rzowniku n.p. królestwo każde: cnota sama, 
virtus sola. ., ,

IV. Przypadek (casus) pierwszy lub 
piąty przed swoiem Słowem n.p. królestwo 
stoi. Inne zaś Przypadki kładą się po Sło­
wie n.p. má swego chleba.

V. Tryb okoliczny p fi ni tiv us ) przed
swoim bezokolicznym pin fini tiv um՝) n.p. 
noże nie dbać. ,

VI. Gdzie przez Wyrzutnią (per Ріа- 
psim ) opuszczony iest wyrąz domyślny; 
tam go przywrócić można n.p .kto má swe­
go chleba: dodáymy tyle iii &c. Karaniem

■ za złe , dodáymy sprawy.
SKŁADNIA ZGODY.

Przykłady:
i. Roli w tych Agrum in his regio- 

kraiach lepszéy, ani tabus itteliorent, ñeque 
cény wiçkszéy, ża- pręta najoris, nullus 
dén nié ma. habet. ( Tcrenťius. )
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Czym Հ

լ
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Հ

U w Ági:
Jedna część mowy rządzi drugą , i 

Xvzaiémnie ie lén wyraz podlega drugie- 
tnu , toiest leden día drugiego Idaśdź się 
musi w tym a nie innym Г rybie , Stopniu , 
Przypadku ( in Motin, Grad" , Co՝". ) I tak 
Spoyniki (Conjunttiones ) rządzą trybami 
(regțnnt modos ) n.p.
Žtbyj byt zdróiv, ut vadeas.

Przysłówki ( Adverbia ) rządzą stopnia- 
(regunt gr adus ) n ,p. lm 

satis loquentiae, 
sapientïae pariim.

Quanto superiores 
sumos-, tanto nos 
submissïus geramos.

Post muita in pá­
triám menta, judicio 

cujus iram

Czym przyszła (do- an venërîm ( do- 
inyślmy" się ) my Urny się) (ego.) 
iá nutka. )

SKŁADNIA rządu. 
Przykłady:

Staraj się, ażebyś cura ut valëas. 
byt zdrów.

Dosyć gadatliwo­
ści, mądrości mato.

Jm wyższymi ieste- 
śmy j tein się pokor­
ni é y sprawujmy:

Po wielu dla ojczy­
zny zasługach: 5(1-
di՝>n pospólstwa , (kto- popüli , 
rego gniew na siebie in se concitavërat ) 
b yt wzbudził ) potę- condemnatus Corio- 
piony Koryolón , do lanus , Voise os exu- 
iťolsków na wygna- latum abut. 
nié poszedł:

P y i lep s & y, - 
Tvch kratach, 
Wartości większej, 
ŻóĄćńJ tiinyilmy- 

. Jię obywatel. )
(Г^т) z.i b.a si, z Za.

iWdimei^wyraźnym, czy domvthym 
exe i Limbie (Ь/ЛгоэЛл сГіѴмтём) 

zGzyzjjfte i w Ro izáib , n.p, 
,, _ nullus'habçt,
°։ C do^slmy- sine (domyślmy się tu.)

JnquitVaturYa,
■ Niech w)#%mysl- solam ( domyślmy się 

my srę za՜) » -՝- ՝ J J *
- *

г" Pozwól > rze- Sine, inqtiit FeturXn , 
ezé Weturyá, niech setam prins, utrum ad 
wiem wprzpd, czym Kostem an\ ad filium 
do nieprzyjaciela,czy venbim. (Livius. ) 
do syna prŕýszia.

Uw ágit
D wo іа k á między wyrazami zachodzi 

zgoia; piérwszá, międży 
(^гД^мт)а Rzeczownikiem (.Wrfrmn- 

) dru^á miedzy Słowem ( ) a
Zaimkiem osobistym (Pronomen Personale. )

i. Zgadza się Przymiotnik ze swoim 
ÄZťCZOWMfLrm czy wyraźnym Czy domy

. ślnym, \yRndzaiu, Liczbie i Przypadku 
(Antimere , Numero, & Cąstt). n.p.

a »rum meliorem. 
his regionïbus. 
Pretïi majoris. 

nidios C domyślmy się 
cívis. )

' nullus hat...
simy- sine (domyślmy się tu.) 

"ճր,.;ւ ¿Ti' .

ego. )
I v-



է

z

74 ,)3fc
Խ wyższymi, quanto superiores ,՜ 

ZííM pokor niby. tanto submissïus.
Nad to, Przysłówki rządzą przypadka­

mi ( reguntx casus) n.p. 
Dosyć gadatliwości, satis loquentïae. 
Mądrości mało, sapie ntiae parum.

lizyimki ( Praepositiones) rządzą przy­
padkami ( regunt casus ) n.p. 
Po wielu zasługach, 
Dla ՛ oyczyzny, 
Na siebie, 
IP' tych kraiach,

Słowa ( Ferba ) 
(gregunt casus ) n.p. 
Żaden nić ma roli, 
JP'zbttdzH był gniêw:

post multa merita, 
in pátriám.
in sc.
in his regionïbus. 
rządzą przypadkami 

nullus habet agrum. 
concitaverat iram.

R E I E S T R
Gramm atyki na Ktassę I. rozłożony przez су. 
íaniá, które na popit szkolny służyć mogą.

rozdział i.
1. Czém się ludzie różnią od zwierząt?
՜ * * - karta - “i.

2. Jloraká iest mowa ? - k. i.
3. Czy iednaká iest u wszystkich zro­

zumiałość mowy i co za pomoc iest 
na to? - - _ & ;

4- Co isst i iloraka Grammatyka? k. 1.

;•

5. Jak łatwo poznać obce ięzyki? kart; 1:
6. W czém podobná iest Łacina Pol-

szczyźnie ? - - k. 2.»
7. W czém wymawianie Łaciny ró­

żni się od Polszczyzny ? - k. $•
8. Znamiona pisarskie które są pospo­

lité dwu tym ięzykóm > a które 
szczególne , i na co się piszą. k. 4-

9. Które są prawidła wymawiania? k. Ճ.
rozdział ii.

1. Na ilé części dzieli się mowa Pol­
ska i Łaciński ? - • k. 7*

í, Pokázac w przykładzie ośm części 
mowy i każdą nazwać po Polsku i 
po Łacinie. - - - k. §.

ROZDZIAŁ III.
t. Za co poczynamy Grammatykę od / 

nieodmiennych części mowy? k.
2. Przykłady mowy z Wykrzyknika­

mi i uwagi nad nićmi. - k. 9.
3. Przykłady mowy z Przyimkami i u-

wági nad nićmi. - - k. 10.
4. Przykłady mowy ze Spoynikami i u-

wági nad nićmi. - - k. 11.
j. Przysłówki, co za okoliczność wy rá­

zala? przykłady na nić i uwagi, k. 13.
rozdział IV.

J. Co iest Imiéi? - - k. if.
t. Co iest i na czém się zasadzi Sto­

pniowanie Imión ? - k. if.
3. Co iest i na czém się fundale Ro- 

dzaiowanié Imión ? -, к. i6.
4. Со
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к. 2.Ą.

4. Co iest i skąd wypływa liczbowa- 
me Irnión? _ ,g.

5- Co ««։1 skąd pochodzi Przypád ko­
wanie Imion? լ

. — IV  ZO —
wm Imiona ? przykłady na té wszy- 
d'lflŕ* ti O-» t гя r Ir

„ . ֊ z I Ä Ł V.
i. Co iest Zaimek i iloraki? przykfa-

։ v , .. - ZIAŁ VI.
i. Która czçîc mowy náypotrzebniey- 

lza iest po Imieniu, . £
z. Cö są osoby do mowy wchodzącć , 

ile ich iest i co iest osobo^niö Słów?if.
5- Co lc$t Liczbowanie Słów i co tego 

za przyczyni? _ , 27.
4. Co iest 1 skąd pochodzi Rodzaiowa-

me Słów Polskich ? - ^g
5. Jlć iest czasó\V 1 co Czasowanié Stówka g 
ճ: Co iest Trybowanie Słów i skąd po-

c ’?d“ '■ - - ֊՜էշ,.
7* Jak‘e S3 przedmeyszć Słów nazwi- 

ska ? przykłady na to. - է. շ». _ 
rozdział VII.

1. Co test Imiesłów i przez co sie od­
mienia ? _ 1 Ц1

2. Które sai Imiesłowy osobliwe u nas ** 
Polákow, a które u Łacinników? 34,

?• Łacińskie Imiesłowy osobliwe iak
Sic tłumaczą po Polsku ? - k. и.

ROZ-

wanié Imion? - - ' к. 19.
0. Jak się po Grammatycznému zo-

T" T
stkie nazwiska.

R O Z D
]

dy na to.
R O Z D

iza iest po Imieniu,

ile ich iest i co iest osoboW.

ROZDZIAŁ VIII.
i. Co sa formy֊ na Przypádkowanié

Imion &c. - - karta 56.
z. Co są wyrazy foremne, a co nie-

forémné? - - - k. յճ.
3. Które i na które Imiona iest piér-

Wszá forma Polská ? - k. 37.
4. Ktorá i na które Imiona rest drugă

forma Polská ? - • k. 38.
y. Ktorá i na które Imiona iest trzecia

forma Poľská ? - - k. 38.
6., Która i na które Imiona są formy ?

Tv. V. VI? - - Հ&. 39-40.
7. Jak się przypádkuiaZaimkií4,íy,.</efiŕ 41. 
ջ. Ktorá iest piérwszáforma Łacińska? 41.
9. Ktorá iest drngá forma Łacińska? 4z.
10. Ktorá iest trzeciá forma Łacińska? 43. 
ï i. Którá iest czwártáforma Łacińska? 44. 
íz. Która iest piąta forma Łacińska? 4y. 
13. Jak się przypádkuia zaimki nieto -

rémné ego, tu , tui, hic , qui? - k. 4J.
ROZDZIAŁ IX.

»

i. Jlé iest form Czasowaniá na Słowa 
Polskie ? - - k- 46.

z. Jak się c zasnia Słowa Polskié posit- 
kowé bydź, mieć? - к. 47.

3. Powiedzieć poiedynczo każdą ze 
czterech form Polskich ? - k. 49.50.

4. Czy my Pólácy, márny Czasowaniá 
Stów biernych i nieosobistyeh - 53.

ï. Powiedzieć Czasowaniá posiłkowe­
go Stówa Łacińskiego esse. - k. 54՛

6. Jak

7



Ճ. Jak sg ułożone formy Czasowaniá 
Łacińskiego względem Polskiego ?

1. Powiedzieć poiedynczo każda for­
mę Łacińska z dodawaniem wszę 
dzie Polszczyzny. - - k.

ROZDZIAŁ X.
i. Co Skiadniá i iloraká? - к.
г. Jlorakié iest szykowanie wyrazów 

w mowie? przykłady na to. - k.
3. W szykowaniu Grammatycznćm, 

iakim porządkiem idą wyrazy? k.
4. Między którćmi częściami mowy, 

i w czém zachodzi zgoda ? - k.
y. Czy i które części mowy rządzą 

drugiémi ? - - 

Koniec Rejestru Grammatyki.


